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ABGUMENT ANALYTIQUE

DU ONZIEME CHANT DE L’ODYSSÈE.

Ulysse par: de l’île d’Ea et arrive chez les Cimmériens, à l’endroit

désigne par Circé; il accomplit les sacrifices prescrits par la déesse
(1-50). L’ombre de son compagnon Elpénor vient la première s’en-

trotcnir avec lui; il aperçoit sa mère Annulée (51-83). Tirésias lui

annonce son retour dans Ithnque et lui parle d’un voyage qu’il derra
entreprendre ensuite (84-137). Grâce aux indications de Tir-celas,
Ulysse peut s’entretenir avec sa mère (138-224). Les aines des tilles
et (les épouses des héros s’avancent à leur tour vers lui; il les inter-

rogc successivement (225-332). Alcînoits et les allltlififl Phéaciens
prient Ulysse de continuer son récit, qu’il veut abandonner pour se
livrer au sommeil; le héros y consent (333»:l7ti). Agamemnon appa-

mit à Ulysse, lui raconte sa mort et lui donne divers conseils (317-466).
Entretien d’Ulysse avec Achille («iGT-wôifl). Max, interpelle par Ulysmi,

ne daigne pas lui répondre (541-567). Ulysse voit Minos, Orion, Tan-
tsie , Sisyphe (568-600). Hercule s’entretient avec lui (ml-62.3). Les
ombres s’approchent en foule; le héros épouvanté fuit vers son nii-

vire et met à la voile (625-6’10).

Gousse, Il. I Il.
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o: Quand nous fûmes arrivés sur le rivage et près du vaisseau,

nous lançâmes d’abord le navire sur la mer divine, puis nous pla-

çâmes sur le noir tillac le mat et les voiles; nous embarquâmes le

bélier et les brebis, et nous montâmes nous-mêmes,allliges et versant

des torrents de larmes. Derriere ne vaisseau a la proue azurée, Circé

à la belle chevelure, redoutable déesse, lit souiller un vent favorable,

bon compagnon de route , qui gonflait nos voiles Après avoir dio-
posé tous les agrès dans le vaisseau, nous nous asstmes; le vent et

le pilote dirigeaient notre course. Pendant tout le Jour, le navire
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la son
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oûpov innovas:
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édilité»: Evaîpov.

’llue’t’; 6è «revaccinant

ËXQGTOL lima Katà. vile

l’indien ’ a
ivette: sa vs xuôtpvfitn: h
ÎÜUv: rfiv.

une: ce 1’71:

a Mais donc après que
nous fûmes arrivés au vaisseau

et a la mer,
tout-d’abord donc

nous drames le vaisseau
dans la mer divine,
et nous plaçâmes

le mat et les voiles
dans le vaisseau noir;
et ayant pris les botes hem,
nous les llmes-monter-snr le me»
et nous montâmes aussi nonantièmes
étant amines.

versant des larmes abondantes.
Et de-son-côté Circé

à-la-belleaehevelure,
déesse redoutable , douee- de-voix ,

envoya à nous I
derrière le vaisseau à4laïproue-azuree

un vent favorable
remplissant-les-vollcs,
bon compagnon.
Et nous ayant disposé-avec-travaix

chacun-des ogres dans le vaiss«.-nu
nous nous assîmes;
mais et le vent et. le pilote
dirigeaient celui-ci (le vaisseau).
El les voiles de celui-ci
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flip: mi VEtPE’A’lfl xsxalupnëvm t 0085 «01’ aütobç’ la

’Hs’ltoq çuéôoiv xa-rocôs’pxsrat ointe-L’assaut,

1,36’ onor’ 3cv anime-t arobe oûpawèv àorepo’evm,

A 64:6. 37’ 3cv sa 51:1 vouant aîtr’ oüçavâflsv rouverain-riroit ’

il)? êrri vbË, 61091 véron-rat ôstaoïat lape-roîa-w.

YNue: tu»; st’ émail-ra; êxëlaanev’ à: 8è vêt [affilia un

NIallouai)” ocôroi o mâte noçât [560v ’Qxeavoïo

flouai, Sep à; ïüpov detxourfi’, ôv appris-e [Gex-q. r

a "lâvO’ Espriïot Mélia lIsptw’iônq IîûpoÀo-Ao’ç as

y 1 v à, tr x a I .i n.rexov- qui o stop ôEu epuoeauevoç «mon papou

prîûpov ôpuî’, gocov ce WYOÜGIW 3100:1 and â’vûa ’ 12:.

v 7 a a i l A rune aurai 8è mon»: Forum "adam vexusoatv,

aoûta palme-lire), (terreaute: 5s fiôéï cive),

vogua la voile tendue; puis le soleil se coucha et toutes les routes
se couvrirent de ténèbres. .

a Cependant nous étions arrivés au terme du profond Océan. C’est

la que se trouvent le peuple et la ville des Cloutier-ions, enveloppés
d’une obscurité épaisse ; jamais le soleil radieux ne les contemple de ses

rafting, ni lorsqu’il moule dans le ciel étoilé, ni quand il redescend

(les cieux Vers la terre; mais une nuit funeste couvre ces mortels in-
fortunes. Arrivés en ces lieux , nous poussâmes le vaisseau Contre le
rivage , nous débarquâmes les victimes, et nous nous avançâmes nous-

mêmes le long du fictive Océan jusqu’à ce que nous fussions à l’eu-

tlroit que Iircé nous avait indiqué.

a La, tandis que l’érimède et liuryloque tenaient les i’ictlmcs, tirant

du [fourreau mon glaive acéré, je creusai une fosse d’une coudée dans

tous les sens; je répandis sur ses bords des libations en l’honneur de;
Lens les morts, d’abord avec de l’eau miellée, puis avec un vin gérie-



                                                                     

L’ODYSSÈE, x1.

norronopoüanç

cétone navnuepi-qç’

igné; ce 5150510,
flacon "CE àyumî auôwvro.

n ’Il 6è havera

É; visionna: iflxsocvoîo

BŒÜUëfzÔm-h

’leOa 6è 671M; me «du; ra

àvrîpiîw Kiuuspiœv,

Lexuluuuévon
ùëpi mon vacpfln’

oùôé non ’Hého:

anLE’va arriveriez

mmôéputm «61:06;,

01515 6min au quiz-go:
me; oùpawôv àcrupôevw,

ours 6T5 8:40

nporpdnnmi âv fini yaïzv
me oùpavôflzv
60x16: vùE 6101i]

TÉTŒTOir. éniwflporoïo: ôatloïow.

’IÜ),ÜÔVTE: un

influenza: vfiaL ëvôa ’

êEaùôpÆBœ 5è :6: limer

aurai 3è flûta frouai;
carpé: oôov ’fixeowoïo,

épuce àqatxôuefloi ê; xâipov

av Kim] çpdow.
r ’Evûa. IIapnufiôn; un

mouloxô; ra Eux-av ispfi’im’

iYÔJ 6è àpuaaâpavoç 1m96: 11.nt

dico 650,
ôpuâoc (3609M,

iicroov ce fiUYOÛa’LOv

516:1 nui Ëvûac ’

Latium 6è une! «au;
[011w niai vanüaao’t ,

vrçdira paumure),
ris-réarmer; 5è (me) ûëéî.

a) tpirov aima

165

voguanbsur-la-mer
furent tendues tout-le-Jour;
et le soleil se coucha , [bres.
et tous les chemins devinrent-som-

a Et celui-ci (le vaisseau) arriva
aux limites de li0céan
limiteurs-profond.
Et là se trouvent et le peuple et ln
des hommes Cimmériens, [ville
couverts (enveloppés)
d’un brouillard et d’un nuage;

et jamais le Soleil
resplendissant (le rayons
n’aperçoit eux,

ni lorsqu’il va

vers le ciel étoilé.

ni lorsque de nouveau

il se tourne vers la terre i
tenant du ciel;
mais une nuit funeste
s’étend sur ces mortels malheureux.
Étant ailés

naos fîmes-aborder le vaisseau in;
cl. nous tirânms-de-dessns les brebis;
et nousnlèmos ensuite nous aillâmes
le-loug-ilu courant de l’Océæm .

jusqu’à ce que nous arrivâmes à
que Circé avait indiqué. [l’endroit

a Là Périmèdc

et Euryloque tinrent les victimes;
et moi ayant tiré du-iong-de ma
mon épée acérée, [cuisse
je creusai une fosse,
aussi grande que d’une-coudée

ici et in (dans les deux sans];
et je versai autour d’elle

une libation pour tous les morts,
d’abord avec de l’eau-miellée ,

et ensuite avec du vin doux,
la troisième fois à-son-tour
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et: non-ci mp1 m5090» imines cinofisv file:
Osonsain tex?) ’ été 8è grimper: ôëoç fieu.

A); :âr’ garait? êrdpoww inorpüvoec êxe’Àsuo-a:

reux, enfin avec de l’eau, et je jetai par-dessus une blanche farine.
Jiimplorui ensuite les ombres vaincs des morts, promettant que. de m-
tour dans ltlmque j’immoierais dans mon palais une vache stérile, la
plus belle de toutes, et qucje remplirais un bûcher d’olTrandes pré-

cieuses ; quejc sacrifierais à ’liiresias en particulier un bélier entière-

ment noir, remarquable parmi nos troupeaux. Quaudj’eus adresse mes

vœux cimes prières aux peuplades des morts, je saisis les victimes et
les égorgeai ait-dessus (le la fosse, dans laquelle coulait un salignon;
et du fond du l’Érehc arrivaient eu foule les âmes des morts : de jeu-

nes femmes et de jeunes garçons , des vieillards accables de misères,

de tendres vierges au cœur rentpli dione récente douleur; puis une
multitude de guerriers percés par des lances d’airain, immolés dans

les combats et revente d’armes ensanglantées. lis se pressaient de tous

côtés autour (le la fosse avec un bruit immense; etla pille crainte
s’emparent de moi. Alors je commandai à mes compagnons de de-
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avec de l’eau;

et je répandis de la farine blanche.
Et je suppliai beaucoup
les tètes vaines des morts, [que,
promettant, émut arrivé dans liba-
de sacrifier dans mon palais
une vache stérile,

qui serait très-belle, (choses;
et de remplir un bûchr de bonnes
et d’immoler en particulier
à Tirésias seul

un bélier tout-noir,
qui se distingue (se distinguerait)
parmi nos brebis.
Et quand j’eus conjuré ceux-cl ,

les nations des mons .,
avec des vœux et (les prières,

ayant pris alors les brebis.
je les égorgeai au-dcssus de la fosse,

et un sang noir coulait;
et les amas
des morts trépassés

se rassemblaient sortant de liErèhc,
et jeunes-«femmes et jeunes-garçons
et vieillards ayant-benucoup-enduré,

et tendres vierges, [cenh
ayant le cœur afiligé-d’un-deuil-ré-

et beaucoup d’hommes percés

de lances à-poime-d’airain ,

guerriers tués-(lans-les-combals,
ayant des armes ensanglantées;
lesquels en-«grand-nomhre
venaient-eu-fuule autour de la fosse
l’un d’un côchlautre d’un-autre-côté

avec une clameur immense;
et la paie crainte s’empara" de moi.

Donc alors ensuite
les ayant excites
j’ordonnai à me: compagnons
ayant écorché les bêles!
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u Enfin; 7:50); Erin: il 576: nov vrai paneront]. a -
u ’94 évidait-m: * ô 82’ p.’ ultrafin; vinaigrera unifie) ’

u AlOYEVËÇ Ausprtoiôn, woluufizev’ ’Oôuao-a’ù’, u

tu âgé ne. Sodome; CCÎGU. and) nui âôécoaroç oÏvoç-

pouiller les victimes qui étaient étendues sur le sol, égorgées par le

fercruei, de les brûler et d’adresser des prières aux dieux, un puissant

Pluton et il l’augusie Proserpiue; mohmème, tirant du fourreau mon

glaive tranchant, je restai et ne permis pas aux ombres vaines des
morts de s’approcher du sang avant quej’eusse interroge Tiresias.

a La première qui s’avança fut l’âme de mon compagnon lûlpénor;

"n’avait pas encore été enseveli sous la vaste terre, mais nous avions
laissé son corps dans le palais de Circé sanslarules et sans sépulture;

car d’autres soins naus pressaient. Je pleurai en le voyant, mon
cœur fut saisi de pitié, et je lui adressai ces paroles ailées:

a Elpéuor , comment es-tu descendu dans la sombre nuit? tu es

c arrivé à pied plus vite que moi sur mon noir navire. a i
a Je dis, et il me répondit en gémissant : « Noble fils de Latine,

a lugeuicux Ulysse . un destin cruel et l’excès du vin ont causé un
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a: cùv vu! palatin. a
c: ’Eqaciunv me

à 8è canuse:

termes-6 ne 9.0qu ’

c Alarme; Aucpttâôn,
a ’Oôuaeeü irohuufixnwt,

a: aïe-u aussi) ôaiuovo:
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t ses p.5 ’

L’oursssa , in. les)
qui donc étaient étendues

égorgées par l’airain cruel,

de les brûler,

I et de farinades-vœux aux dieux,
et au puissant Pluton
et à l’augusle i’rosarpine:

et moi-mémo

ayant tire d’auprès (le ma cuisse
mon épée pointue

je restai-assis,
et Je ne laissai pas
les totos vaines des morts
aller plus prèsts’approcher) du sang,
avant devoir interrogé ’l’îrésias. A

a Et l’âme

d’Eipéuor mon compagnon

vint la première;
car il n’avait pas été enseveli encore

sous la terre auxnlnrgcs-voies;
car nous avions laissé
dans le palais de Circé
son corps non.pleurd et uouurnseveli,
puisqu’un autre travail nous pressait.
Je pleural ayant vu lui,
et j’eus-pitié en mon cœur,

et ayant parle
je dis-a lui ces paroles ailées :

a Elpénor. comment es-tu venu
a: sans l’obscurité sombre?

a: étant a-IJIed

a: tu es arrivé-plus-vite que moi
«avec mon vaisseau noir. n

a: Je (lis ainsi;
et celui-ci ayant gémi
répondit à moi par ce discours :

a Noble lils-de-Laërte,
a Ulysse fécond-en-inventions,
a: le destin funeste de la divinltép

«et un vin abondant
«ont nui à moi,
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o’wôpôç Buar’rîvmo, m1 ëaaopa’vowt rufiécüat l à

a perte; conclus dans le palais (le Clrcé, je ne songeal pas a retour-

a nor sur mes pas vers le haut oscaller,etje tombal du faîte du mil;

a: les vertèbres de mon cou se brisèrent, et mon âme s’envola vers la

e. demeure de Pluton. Je le supplie maintenant, au nom de ceux qui
Il sont loin d’lcl derrlère ml, de ton épouse, de ton pèrequi a nourri *

a: ton enfance. de Télémaque , le seul fils que tu aies laissé dans un!

u palnls ; je saïs qu’un L’élolgnant de ces lieux, du royaume de Plu-

a: ton, tu arrclcras dans 1’110 d’Éa ton solide navire; alors, o prince,

n je t’en conjure, souviens-ml de mol; ne me laisse pas en partant

c sans larmes et sans sépulture, si tu ne veux pas que J’attire sur toi

a le courroux des (Houx; mais brûle mon corps avec les armes que

a je portals, élève sur le bord de la blanche mer un tombeau qui ap-

c prenne à la pomérité mon malheureux son; ronds-mol ces derniers



                                                                     

L’ODYSSÈE, x1.

a naï’fiiflllvnç bi

a èv nsyo’tpq) Kipmc

u aux èvônaa.

«r xaraôfivott àdmëfami.

a idw à; (surnom flippaient,
u me néo-av réyao; XŒTŒVTWQÛ

a aùzùv 6è éEec’tyn un:

u àorpayo’tiwv, l
u sium 5è xarfilûev
u ’A’iBôçôz.

u Nüv 6è youvétouai de

a T5»!

(a àmilev,

a où napeôvwv,
a me; âlâxoo n
a ne! usurpé;
u ô Erpepâ ce iôvm ’WTÛÔV,

a T’IIÂELLÉXM) Te,

a ëv fleure; (LOÜVOV

u év! paiement
u niant yàp du; 3min êvûévüe

a En Boyau Môme

a axfiostç à; vicov Alain
a filet eùzpye’a’

a bien lustra, àvaE,
cc xélouai ce mûriraient êpeîo ’

a p.9; natalement ne
a riflant-av, riflant-rom
uiùw amen,
a voaçtaüeic,

u un «(évoluai TOI.

(z ri grimpa. 0561N t

a and musaient ne
a: aùv teüxtaw étocs: éon-E par,

a 7.26a! té p.01.

a amuï
m èni ilwi 11:01:71: 01110160115

a: àvôpàç Boom veto,

a: mi âaaouévom

a artifices: t

171

« et m’étant couche

a dans le palais de Circé

«je ne songeai pas Lues,
a à descendre en-revenailt-sur-mes-
u étant allé Vers le haut escalier,

a mais je tombai du tondroit-devant;
a et le cou fut brisé à moi
a. aux vertèbres,

u et mon âme descendit
n dans la demeure de Pluton.
a Mais maintenant je supplie toi
u ou nom de ceux
a que tu as laissés derrière toi,

c: qui ne sent-pas-presents,
a au nom. et de (meneuse
a et de ton père,
a qui a nourri toi étant peut,
z: et de Télémaque,

a que tu as laissé seul enfant
a: dans tan palais ç
a: car jasais qu’étant parti d’ici

c: de la demeure de Pluton
a tu pousseras vers l’ile d’-Ëa

a ton vaisseau l)len«travallle a
a: le ensuite, û roi,
«j’allume toi à te souvenir de moi

a à ne pas laisser moi
a: non-pleuré, non-enseveli, [tiras),
a étant allé en arrière (quand tu par-
a t’élant éloigné,

a pour que je ne devienne pas à toi
a quelque cause-de-colère des dieux;
«mais à brûler mol

a: avec les armes qui sont à moi,
a et à verser (amonceler) à moi
a un tombeau
c: sur le bord de la blanche mer,
æ tombeau d’un homme malheureux,

a: aussi pour les hommes futurs
c pour t’apprendre;



                                                                     

172 OAYEEEIAE A.
a 1015102 ré. par râteau: infini 1’ êni râpée) Epsruév,

a et?) mitâmes Ëpsaoov, ëôw nef êpoî; êroîpoww. n

Il V fi a t a l 3 J z 1x Q; agnat ’ aurap 57m un: agsstôouevec fipDÇSEmOV t

r - m r 3’ I s l l a! va laura: 1m, tu Sou-mua, TEAEUr’qu’rE mu 59:0). n

ct Niïiï ne»! a); ânesse-tv ainsiâeuévtu avuyspoîcw

71.5480, i Ëyth 9è: ËveuOsv ëtp’ minoen tpoïayowov bien,

stamnos 8’ ête’meav éraipoo ndkl’ &yoPeÜov.

u ’rl-flûs 5’ émît illulù purge; xuïersevnui’qç,

Auroküxou Duya’cmp Haydn-ânon , ’Avrt’xlsta,

191v Cornu meEhith’itOV, En si; "Dam îpvîv.

Tùv uèv 9376: Saturne-et îôu’w, êle’vlcoî 15 flouÇ)’

(il)? eût? (in; sium nuerée’nv, TEUKWO’V 1:59 âzeüwv,

1 1’ ,1 v r s p i IRÎELŒTOÇ nooov tues, npw [ELPEG’lŒO nuûsaôeu.

(K ’ÏHME 8’ ênï Limyfig ÛnÉaieu Terpeoioto,

A!ypôoeov enfila-reperd ê’xwv, est o 57m) me npoçéemev ’

a Atoyevèq Aaeprtoîô’n , nolunfixav’ ’Oôuecsü,

80

85

90

c devoirs, et plante sur le tertre la rame dont je me servais quand
a j’étais plein de vie au milieu de mes compagnons. n

a Il parla ainsi, et je lui répondis un ces termes : a: infortune, j’ac-
a complirai tout ce que tu désires. n

a Nous étions assis, échangeant ces tristes paroles; moi d’un côté,

tenant mon épée sur le sang, et de l’autre l’ombre (le mon Grimpa-

gnon qui s’entretenait avec moi.
c Ensuite s’avuuça l’âme de me mère, la tille du umgnunlmc Aute-

iycus, Autielée , que j’avais laissée vivante en partant pour lu sainte

mon. Je pleurni en la voyant et mon cœur fut saisi de pillent: ne lui
permis point cependant, malgré un) profonde douleur, du s’apprtr
cher du sang avant qllcj’cussu consulté Tirésias.

a: Ensuite s’avança l’âme du Thebaiu Tirésias, qui tenait un sceptre

d’or; il me reconnut et me dit :
a: Noble fils de Latine, Ingénieux Ulysse, pourquoi donc. quittant
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a relisant. ré pût TGÜTŒ

« Magali 1:»: ëni 7696:9 épamôv,

un a?) mi on; Epeacrov,
« à)»: nafé: mon éràpmaw. n

ce ’Erpu-m (Ï);-

aüîàp èïü) àpslôôpwoç

npoçàsmôv (un! i

il ’lia).surfww ce

un mi ëpEœ mûri roc.
il à) ôÛGT’ÛVE. a

a Nm par âlLEIËOlLËVm (à;

émia-m avoyepoïcnv

misez-
Ë’Yd) pèv âvnuflav

îcxmv çÉGTŒVOV 637:1 «mon,

516mm: 5è haipau
ËtéptuÜEV

àyopaüov nenni.

a Thym 8è
mimé; xarareôvnvln;
fikûev èm’,

Ouyc’wnp

payai-topo; Aüroîlüxou

’Awiflsta,

fin: uarélemov (orin),
icbv èç ’Dnov Ip’r’w.

’Eyio pèv Sâxpuo-oi 166w fini.
êiénao’t ra GUELQ’)’

me; oùôè à); ,

àxaômv mp mmvôv,

slow «parépnv

Eus-a Etna»: mina-roc,
npîv nuûéoeal T meulais.

n: Wuxfi 6è

Gnôaioo Tenpam’ao

hmm i115,
:3wa oxfinrpov Ipüaeov,
hm 6è èpà "mû npoçitms ’

a: ALOYEVËÇ Aaeptuo’LBn,

a ’Oôuaceü nolup’ôxowe,

i

a et à accomplir il mol ces choses
a et à ficher surmon tombeau la rame
a avec laquelle aussileantje ramais,
a étant parmi mes compagnons. n

c: il dit ainsi;
mais mol répondant
je dis-à lui z
a Et j’accomplirai

a et je ferai ces chosas à toi,
n 0 infortuné. »

«flous-deux convoi-saut ainsi

avec (les paroles tristes  
nous (ilions amis;
moi a l’écart (d’un côté)

tenant’monépéo au«-dnssu3 du sang,

et l’ombre (le mon compagnon
de-i’autre-côté

me (lisant beaucoup de paroles
a El. Mme

de ma mère morte
vint en outre,
la lino
du nmgnanime Autolycus,
Antlclée,

que j’avais laissée vivante,

15mm allé vers llion sacrée.

Je pleurai ayant vu elle,
et j’eus-pitié en mon cœur;
mais pas même ainsi (malgré cela).
quoique amigé fortement,
je ne laissais palette plus to:
allerplu; près (s’approcher) du sang,
avant (l’avoir interrogé Térésias.

a: Et l’âme

du Thébain Térésias

vint en outre,
ayant un sceptre d’-orl
et il reconnut moi et me du :

a: Noble fils-de-Lacrte.
c Ulysse fécond-en-im’enlions,



                                                                     

1711 ennuie: A.
u rirai." :159, (Ï) suc-mur, 1mm apiol: fislîoco

a 990656, 33090: ïâ’g vécue; nazi aireprréo: 1639m»;

t ’ADl’ simplifier) fidOpou, intox: ôà cyclayocvov âgé, 95

a allure: ôzppu «tu: ml TOI vnueprs’a aïno). n

u 12; optât” âyà) 8’ évaluaaoîuevoeëi’rpoç &pyupo’nknv

noulet? Ëyxarérrnï” 6 8’ 33:11 «la: Juan xaluwo’v,

ml. 161:3 au p3 ênéecct wpomüôu pour"; épileur

à Nom-av Sinon palmâe’œ, ÇŒL’SIF.’ ’O’ôuo’osîi r 10.1

.
« cou 85’ TOI. &p’yuls’ov Orion 850:." a?) 7&9 ôta)

àMagna ’Ewoal-(auov, ô’ rot 161m: ËvOero 6031123,

Sxtoôuevo: 6’11 et clou (pikov lia-athérome.

a 3003 En p.6: x: ml â): and rap fléoïovréç î’xotaOc.

aaï x’ êôe’îhgç aèv flouoit êpuxan’sw ml érulçuw,

a ômrôre x: wpôîrov tablar]: zôzpyz’a rafiot

tr Üpwaxpln vficq)’, cpoçuyêiv balaie: névrov,

c. la lumière du soleil, tas-tu venu visiter les morts et ces rivages alï

a: freux? Mais éloigne-toi de cette fosse, écarte ton glaive acéré, au"

a: que je boive de ce sang et que je le dise la vérité. n

a: Il dit, et me retirant je remis au fourreau mon épée ornée de

clous d’argent; quand le noble devin eut goûté au sang noir, il m’a-

dressa ce discours :

a: Tu cherches le doux retour, glorieux Ulysse; un dieu te le rendra

a difficile; tu [réchapperas pas sans doute à Neptune, dont le cœur

a: est rempli contre toi de courroux, indigné (le ce que tu as aveuglé son

a llls bleu-aimé. Toutefois vous arriverez, après avoir sonlïert bien du

1: maux, si tu veux réprimer les désirs et ceux de les compagnons,

a quand tu auras fait aborder dans l’île de Trinacrle ton sollde navire

assumé de la nolre mon Vous y trouverez dans leurs pâturages les
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a une m’ai e fluate,

a a, aria-cuve.

a mon (polo; vidime.
u boom ion visuel;
a mi 16mm atterriez;
a une ânoxâfleo flôûpou,

ne émule 8è (piquai: 6E6,
in écopa nice minora:

a me, cirre) vos mutation. a
a droite (Il; r

épi) 6è évoque-adonc:

èvaaréanëm noulet?)

Sieur, dapyupônilov r
èmî 8è à «in alitai XIÂŒWÔV,

mi 161e sa
mm; lithium!
apoçnüôa us ânées-av

u il’aialpæ ’Oôuoasü,

u (mon: pehnôéa vôorov ’

u 0&6; Be i
u (narrer 16v âpvaléov rot ’

u où vàp être

u laceur
u ’lâwoaîvonov,

u a évitera Bouc?)

u aéroit un. t
(c lunetterie; au êEotM’œoo’tç al

u ulov (piloit.

u une au! (in uèv
u ŒdO’XOVTÉÇ step sans?!

u EamoBi 15v En, .
a aï. au: mél-p; êpumxéew

a nov Û’JiLÔV

a zut étalonna.

n Flandre «pût-av

u calcium; ne
n vfi: eûtp’réo

il vfiorp Optvaxpi’n.

a apocovtbv nôvrw iostôéa: ,
1 süp’nrc 8è

a: pourquoi donc cs- tu venu,
a o infortune,
a ayant quitté la lumière du soleil.
a afin que tu voiesles morts
a et ce lieu peu-réjouissant?
a Mais éloigne-toi de la fosse,
a et écarte tan glaive acéré,

c: afin que je boive du sang p
a et dise à toi (les choses vraies. a

a Il dit ainsi;
et mol m’étant reculé

j’eulonçal dans le fourreau
mon épée à-clous-d’argent; [noir,

et après que celui-cl eut bu le sang
aussi alors donc
le devin irréprochable

parla-a moi en ces termes z
a: Brillant (glorieux) Ulysse,

a tu cherches le doux retour:

a: mais un dieu [toh«établira (rendra) celui-ci difficile a

a: car je ne pense pas
«toi devoir échapper
u au dieuqui-éln-anle-la-tcrre,
«qui a mis-en son cœur
a du courroux contre toi,
a irrité parce que tu as aveuglé a lui

a son fils chéri.
a Mais même ainsi

a quoique souillant des maux
a vous arriveriez encore,
«si tu voulais contenir
a ton cœur
a et le cœur de tes compagnons,
«lorsque d’abord (au moment ou)

a tu auras fait-aborder
a ton vaisseau bien-travaillé
a a l’tledcThrlnacrie,

i a: ayant tu! la mer violette,
a et lorsque vous aurez trouvé



                                                                     

HG cumulas A.
a Boaxouëvaq 8’ eÜpnrs (360:; nui lento: pila

a ’HæMou, 8; névr’ Ëçop’qï mi noîw’ ênaxoôu.

( Tàç 5351.51! x.’ timing 5060;: vôarou ra uÉBnat, un
mi au Ër’ 5k ’IOoïxnv muai rap noisypvre; Ïxowôl’

si 55: x5 aimant, tâta rom Texuaïpoy.’ ô’ÀeOpov

Euni n mi êta’tpozci aûrôq 8’ 91mg xsv 01162115

iôtyè MME); vsïau, filés-a: aïno 7mm étaipouc,

3MF); ên’ âÂÀorpÉnç ’ 816qu 8’ êv WÂILŒTŒ d’un, Il:

chapon: ûnqumïlouç , aï TOI. [Sial-av xarëôoucw,

gLyo’Juzvoi âvrtôs’nv üÀoxov and 35m ônôôvrcc

âÀÀ’ 31m: xsÉvwv 75 Mac ànoriaeou. êlOoÏw.

Aüràp êvr-hv uvnarfiçuc âvi uayoïpom 750’6ch

XTEE’V’nç , fié 86kg; inapaôbv ôEéï xaÀxëî, tu

Ëpxsaôat 89] gîtai-roc, Main! eûfipzç Éparpôv,

siçdxa rob: âçfànac’, aï? oûx hum Oeilleton-m

a àve’psç, oûôé 0’ ÔÜEG’UL peutype’vov eÏômp Ëôouaw’

Rgénisses et les gras troupeaux du Soleil, qui volt tout et entend tout.

Si tu les reSpoctes et si tu Songes à ton retour, vous rentrerez dansR

î.llhal ne a TèShlûil (les ni renves- mais si tu les ana nos , e t’au-

l P P a qçnonce la perte du ton navire et de les compagnons; si tu échappes
4 Loi-même, tu n’arriveras que tard et misérablement, sur un vaisseau

étranger, après avoir perdu tous les nous, et tu trouveras le mal-

heur dans tu maison, des hommes audacinux qui dévorent lesbiens.
recherchent ta divine épouse et lui olTrcni les présents de l’hymen;

A

à

î

a mais une fols (le retour tu puniras leurs outrages. Quand tu auras
fi immolé les prétendants dans ton palais , son par la ruse soit à

’ « force ouverte et avec le fer acéré, pars de nouveau en prenant une

large rame, jusqu’à ce que [il arrives chez despeuples qui noçon-

c naissent pas la mer .et qui ne mangent aucun aliment assaisonné

h



                                                                     

L’onvssnlt, XI.

a. (les; Bacxouévm:
a and leur: exila. ’Ilaiiou.

a 6; êcpopë. flétrît).

u mi s’ennuie: minez.

a lit pis-i ânier: ne rôt; doivent:

a perm-ai 12 veston,
a mi ïmmüâ au En
il et; ’IÜizrlv

n nOÎGZOV’ti; me mui-

K et 5è aimai 7.5,
a m’es remangeant en: flattent;

A mi se.
u loti étançon i

a 57.1159 55-.

a mm xsv crû-roc,
n liston.

u une notai);
n rio-aléoute navra; étoupoit;

«L est me; amorphe; ’

li Mat; 5è annota
(t èv ointe,

a divôpaç üflspptoîlouç.

r: o’i zaréôouai 1’01. [Sion-t,

a gin-boum 60.07.01
u àwtÜinv

u mi ôtôôvreç E5511 i

a 6005: in: 110ch
« ànoriasat piot;

u veinoit 1e.
u Aùràp êrrhv matiez]: ramifiera;
K àvi TEOÏUL [LEYtip’JtGlh

« me,
« àitçaôàv 1:27.715": 635L

u 57mm En ëpzealiet,
(r Farida-z épetnov Winch
n skaï: dépila-fieu.

L: roüç,

a! et àviçt:

a: on 172m (lilas-anet,
n «:3351; 560’4er aïno

(liurssnn. Xi.

177

a les génisses paissant

a et les grasses brebis du Soleil,
a qui voit toutes choses
a et entend toutes choses. - [mage
ce Si tu laisses celles-cl sans-doui-
cc et te préoccupes du retour,
a aussi vous pourrie: arriver encore
a dans [maque
e quoique soutirant des maux;
a: mais si tu leur fais-dommage,
«alors je prédis à toi la perte

et et pour Ion vaisseau
«et pour res compagnons;
r: et sl-toutefois
a tu as échappé toi-menue,

a tu retourneras dans tu patrie
a tard et misérablement,

a ayant perdu tous les compagnons,
a sur un vaisseau étranger;
a et tu trouveras des maux
a dans ta demeure,
a (les hommes arrogants, [bien],
«qui dévorent à loi Ion vivre (ton
« recherchant (on épouse

a égalevà-une-déesse j mon;
a et lui donnant des présents-(Phy-
u mais assurément étant arrivé

a tu puniras les violences
a de ceux-là du moins. [dants
u Maisquantl tu aurastué lesprélen-

a dans ton palais,
u ou par ruse
u ou ouvertement avec llairaiu aigu.
r: ensuite déjà songe Il aller,
n: ayant pris une raine bien-ajustée,
a jusqu’à ce que. tu sois arrivé

a chez eus hem mes,
«lesquels humours
a ne connaissent pas la nier.
a et ne mangent pas une nourriture

l2



                                                                     

178 OAYEEEIAE A;
a a, v a , y l rn ouù api! 10L? tGŒGl VEŒÇ CPOiViXOËTXPnO’JÇ,

oûô’ sûfipe’ âge-rué , rai-ra nuer). vouai fiÉ-AOVTM. les

3mm été rat épée) :1003 oipuppuôs’ç, une ce Mur

("amers xev En ce: Eouâlvgps’voç rince este-q;

l a x w v r v97m «(repentit-(av EZEW civet cynisme) mon),

u and «in sa Tain TE’IŒŒÇ eûfipeç éperuôv,

psi-h; bien MM limeraient rivant, t A
dans; raïJpo’v ra autor 1’ Entâtîropat xénpov,

oixocô’ ânoctsixsw 198m 0’ lapât; Européen

Maya-roua: Oeoîat , roi oùpuvàv 569i» Excluant,

ànais-t [1,03 élide: t Gémeau 85’ rat s’E ont; son?)

à&Eknxpèç poila: voie; fluides-ut, ô’ç xs’ on réera les

vfipa’ 557m hampe"; âpnoe’vov i âpçi 8è Moi

(flâner Ëaaov-rat’ 1&8: rot vanterie: sipo). n

a 49; sont” aérât: Êyn’i un: âpetëéusvoç agaçât-nov

Ë

Tatpeat’n , rat pair oïp me stridences: 050i flûtai.

’An’ dive p.0! 168: «in! and émanée); xaro’thîw ’ un

à

R

par le sel; ils ne connaissent pas non plus les navires aux lianes
. rouges , ni les larges raines qui sont les ailes des vaisseaux. Je le
- écarterai un signe manifeste qui ne te trompera point : quand un

u autre voyageur venant a tu rencontre te dira que tu portes un van
sur ton épaule glorieuse, plante alers en terre la large rame, olim

t un magnique sacrifice au roi Neptune, un bélier, un taureau et un
a sanglier mate, puis retourne dans ta demeure, immole de saintes
a hécatombes aux dieux immortels qui habitent le vaste elei.saus en

a oublier aucun; loin de la mer une donne mort viendra te visiter,
u elle remportera au sein d’une longue vieillesse. et antourdc loi les

c peuples seront heureux. Je le dis la vérité. n i
a Quand il cutaehevé , je lui répondis en ces ternies : u Tirésias,

en tels sont sans doute les décrets des dieux. Mais parle, et réponda-



                                                                     

L onvsssr, , x1.
u ELEIJJYILÉVOV cherront a

K 065! ripai TOËTS haut

a viet;
a: çotvmonap’âouh

a me ëpETp.Ôt minora,

a rates mélo-trou. marli utrench.
«r ’lips’w 5551M

a rafiots patito: iptçpaôég

a oùâà Nie-st ce i

a cintré-te En oille; riante;
a Eupfilnuévoç 1m.

u (par. un [2’1th ÔAÜTIPVIÏDIYÔV

a 5nd: tinta) (palatine),
a and son En n’aie: mon

a spam 9313954,
u çiéëat; me tapât

a rivant-u. Hocstêo’towt,

a àpvstàu Taupe» sa

a ashram ce
u ântôfiropa com,

a incursixtw aimât
«i Epôsw ce lapât; émw’pÆa:

a (fanion; Maud-court,
a roi Exouotv sapin; oùpowàv,
rc irritai. poila. son; ’

a: raie: ai (inhume est: attira-1.96:

a attitrerai un une
a: êE filât,

(a ile néçvp né ce

u étonnèrent ses yfipaî hantai?) -

«c époi 6è Moi

a Ëooovtat 616m ’

u sipo) rot 1&5: vamp-réa. a
a "Eau-to «23.-, -

nous épi; ànetëànevo;

vtpoçâemôv pw -

a Tstproi’n, Geai [LÈV aîp trou

a ênénimootv est ŒÙTOÎ.

a ana cive sur; 1665 ont
t 7.11 auréleiov ottoman): ’

179

a mêlée de son; [non plus
a: et donc ceux-ci ne connaissent pas
a les vaisseaux
u aux-joues (nanard-rouges,
r: ni les rames bien-ajustées,
a quiscatdesailcs pourles vaisseaux
a lit je dirai à toi
a: un signe tout a fait clair,
a: et il n’échappera pas a toi :

«lorsque doue un autre voyageur
a ayant rencontré toi
«dira toi avoir un van
«sur ton épaule brillante.
a aussi alors donc ayant fiché en terre
x ta rame bien-ajustée,
c ayant fait de beaux sacrifices
«au roi Neptune.
«un bélier et un taureau

«et un verrat
a étalon des truies,
«songeai t’en aller dans la (lenteur

a: etd immolerde saintes hécatombe
«aux dieux immortels,
a: qui occupent (nabi tout) le vaste ciel.
a: à toustout à fait a la suite;
a: et une telle mort tout a fait douce
a viendra a toi-mémo
a: hors de la mer,

ce mort qui tuera toi (elle;
a accablé sous (par) une vieillesse ri-

z etautour de toiles peuples
a seront heureux t
«je dis a toi ces choses vraies. n

a: il ditainsl;
mais moi répondant

je dis-à lui :
’a ’iiirésias, les dieux donc sansdouto

a ont décidé ces choses eux-mémos.

a: Mais allons dis ceci à moi I

a: et raconte sincèrement;
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u lu.’r]rpèn; rfivô’ 696m viol-M zarœrstv-qut’nç ’

u fi 5’ dînions" fierai. 07.583»: uî’uazroç, oôô’ âôv uîèv

I: ê’rln Ëçuvroc îôeïv 0138?. npottpuôficacûaz.

t filmé, divaî, 1:33: xëv p.5 a’wayvoïn 76v âo’v’ra. n

u r9; ëcpaîpmv i ô ôë p.’ mûrix’ âfLElËOISLEVOÇ «pointe-r w;

a ’Pniôto’v to: En; êpe’w mi âvi gageai Bficœ’

n Finira p.9) un: 33j; vexümv xa-rureôvntfwm

u «ripai-roc Ëaaov fixer, 83e "to: vamp-th ëviqicv

i (Î) 55 xl êmqoôova’otç, 6’35 nov. «élu; slow ôniaaw. n

a °’Qç (papé)?! Lynx-i] pèv 5611 8651m ’Aiiôoç siam 150

Tapie-iota à’vœmoç, En! êta-:3: Oéaqiocr’ ËÀaEev.

A6184: ëyùv m’a-:03 pévov Ëyncôov, 5:99’ ëni paf-:119

film]: mai. m’ev aïno: xekœmqàs’c ’ «6153m 5’ Ëva.

mi il! ôloçupops’v’q Ëmu nupôavw «ploc-46805 ’ i

u Téwi êpo’v, 1:53; mile: furia C6901; fiepâevta. , W5
v («me êofw ; XŒÂETËÔV 8è raïôe (moïawôpâ’côou.

moi avec franchise : Je vois ici l’ameïie ma mère qui n’est plus;

a elle se lient en silence auprès de ce sang, elle niose film regarder
son ms en face ni lui adresser la parole. Dis-moi, ôi’prince, comment

v nlle pourrait me reconnaitre. a)

«Je dis, et il me répondît ainsi: «Je déposerai dans ton cœur

a une parole facile; tous ceux d’entre les morts que tu laisseras ap-

procher du sang te diront la vérité: ceux que in en empocheras

q

A

ils’éloigner-0m. de toi. au

a A ces mais, l’âme du roi ’l’iréslas rentra dans le séjour de Plu-

ton, après avoir prononcé ses oracles. Pour moi, je restai la de pied

ferme jusqu’à ce que ma mère lût vanne et en: bu le ang noir; elle

me reconnut aussitôt, et gémissant clic m’adressa ces paroles ailées:

a: Mon enfant, comment ers-lu venu dans la sombre nuit, quoique
a plein de vie? il est difficile aux vivants de visiter ces lieux. Entre



                                                                     

L’ouvssÈE, Xi.

a Ôpôw «faux-51v envias

a Mme; zaræteûvnuin; r
u fi a": f1 mon. anémiant

la n’y-sabir d’une;

a oùôè Erin iôtîv étonne

u oüôè apertuuôr’ioeaOat Éèv Ulôv.

ne &VGE,
(c m7); âvayvoîn ne p.5

a Ëôvrot 16V.

a: "Rectum (13v
à 8è auxine. àuuâôusvo:

maoïsme [Le t
a ’lips’œ son ml Ovide) M sapeur;

u âne; entêtes: ’

x: mon uèv xatatsûvnmrwv
a ÜV’EWG’. élit: ne»: r

a leur âaeov aïpatoç,
«c 665 êViq’Sl rot minoré: r

(c 1;) (3è

u ârrtqiûove’m: un,

a 65s: sial neihv
cc me enlace". n

a dilatoire à);
tirerai; uèv éventa: Tetpseioco
E5111 dans ôôuov ’Aîôoç,

ànsi xavâlsàc ÜÉGÇŒTŒ.

Aüràp ne» uévov aûroü

situation .
5:?th air-trip émîmes

mi «in alita xslatvscps’ç

mutina: 6è ËYVŒ,

mi àloeupouévn
npoçqüôœ ne émet mepôsv-m t

a ’Epàv re’xvov,

r: mir: 51105:

1 ses une»; fission-ra,
a Ëàw (œôç;

«c [alertera 6è (maïa-w

u àpâcllatt 10’155.

u MËQ’UQJ et?
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a: je vois l’ombre quinest-ici

a de me mère morte ;
x mais celle-ci est assise silencieuse

a près du sang, 4(l etcile n’a pas enduré de voir enlace

c: ni de parler-à son fils.

cc Dis, puissant devin, [moi
a comment elle pourrait reconnaitre
a étant celui-ci (son fils). a:

a: Je dis ainsi ;
et celui-ci aussitôt répondant
dit-à moi :

et Je diraià toi et mettrai en ton esprit
et une parole facile :
c: celui des morts trépassés

«que tu laisseras i
a aller plus près (approcher-Mu sang,

a celui-ci dira a toi une chose vraie;
a mais celui a qui
u tu envieras (refuseras) cela,
a celui-là ira de nouveau
a quelque-part en arrière. n

«Ayant «lit ainsi

l’aine du roi Tiresias

alla dansla demeure de Pluton,
après qu’il eut expose les pronheties.

Mais moi je restai la
fermement (avec constance), ,
jusqua ce que me lucre fût venue
et eût bu le sang noir;
et aussitôt elle me reconnut,
et se lamentant
elle (lit-a mol ces paroles ailées:

a: Mon enfant.
et comment cs-tu venu
nous l’obscurité ténébreuse,

a: étant vivant?

«car iles! dimcile aux vivants
a de voir ces chosesncl. [et nous)
c: En etTettlans l’intervalle (entre eux



                                                                     

182 ocrasses: A.
.- Msaetp 15:9 paella pompai and and (nasties,

u nacaires et»: 1195310: , tu 031-er 501i. usoient

t u «ne.» Ëdv-r’, il: pain: ê’m sûre-fée: vfioz.

7H vÜv En Ïl’poî’qôsv clamperiez; êvônïô’ lxeïvetç la

mi se and êteïpowr; «olim zpôvov; 0055 me M05;

sic ’Iûoix’qv; 0087 J85; êvl tss-[épater yuvaïm; a:

« me Ërpetr’ ’ ouïrait? 5’703 un: épatôo’psvoç apoqs’smov?

Mîrsp être, [paroi p.5 surfiyaysv si; Môme,

àmuni 197,665;ng guéais!) Tripso’t’eto. "Il!
2Où vip ne: exeat»; 331601: ÂXŒLÎSOÇ, oüâs’ au, api;

fic êm’ô’qv, n°003 aîèv ëXDJV flâneront ôïlüv,

a ’3’ l î s I ’ I I5E ou est rtpm’rteô Erratum»; Ayaptyvow 82m

’Dltov si; stimulait, l’un Tpo’ieect pomelo-av.

î’AM’ (in par 1685 sin-è mi ârpsxéœç muflier; t ne

Eet: vu ce 34’le sanieuses mainlevée; Gard-rom;

a eux et nous se trouvent de grands fleuves, des courants terribles,
et surtout l’Océan, qu’on ne saurait traverser a pied, si l’on n’aà

pas un solide navire. Viens-tu donc ici d’llion, cri-am depuis loug-fi

a temps avec ton vaisseau et les compagnons? n’es-tu pas encore

a retourne dans ltliaque, et n’as-tu pas encore vu ton épouse dans

. ton palais P a: pa Elle tilt, et prenant la parole à mon leur: u 0 ma mère, c’est la

u nécessite qui m’a fait. descendre chez Pluton pour consulter l’âme

(L du Thébaln Tirésias Je n’ai point encore approché (le l’Acliale,

a mais j’erre sans cesse accable de sentir-aireras, depuis que pour cocu

a battre les Troyens j’ai suivi le divin Agamemnon vers ilion riche

a en coursiers. Mais parle et réponds-moi avec franchise: cmnmem

c la mort qui couche les honniras dans la tombe l’au-elle domptée 1*



                                                                     

rionvssrïzn, Xi. 183
u renoua: flavone!
u loti (35.5090: Envoi,
:crrpiîam p.èv ’flxe’xvôç,

a un 767m; ion
a napfioou
a àéwot nacôv,

.1 fia: min: in]
a vioc aüspyéa.

a: wIl VÜV
a aphorisme; Tpoi’nfiev

u. indurer; évûe’iôe

a mi 1:2 mi. étriperai,

a malin xpôvov,
a oùôè me; me
u si; ’lüoinnv;

a oùâè 57:55:; yuvoci’m

a âvi parigote-w; au
a "Emma d’1; ’

aüràp èyûn apaiôôuevoç

KÇOÇÉEHËÔV un: ’

a 141w?) pinça,

a 195m3 nurfiyayé [La

m si; Môme,
a ZQYIGÔMIVOV apex-î;

on (infinie!) TEIPEO’ÎŒOA

u Où yàp mûrir; me

u axeôèv ’Axeuiôo;

K ùüôè êfiéü’nv me

Œ &UÏIC fifi
r: 61115: diminuai. mièv
a: ëzwv ôïîüv,

a: èE m’a rai mémo-w

a ânôpmv 6&9 ’Ayatuéuvov.

a si; ’liiiov nônwlev,

«in: omnium Tornade-w.
u une 6:7: cirre 1’685 p.01
a mai IGTÉÂGEUV (imprimeur

rx Il; w xfip
« Boulimie 11111173760;
r: èâe’iuaeai 0C;

a sont de grands Humus
a et des courants terribles,
a diabord l’Ocdau,

«qu’il n’est nullement possible

a de traverser
G étant à-pîcci, hoir)
a: si quelqu’un un. pas (à moins d’a-

u: un vaisseau bleu-fabriqué,
o: Est-ce que niainimlanldéjù(donc)
n errant depuis Troie
u: tu es arrivé ici [pagnunsu
a: etarec ton vaisseau «avec les com-
u après un long lempsî’.

cr et nias-lu pas été encore

a; dans minque ?
a et n’as-lu pas ru la [ennuie

«dans (on palais? a.
a: Elle dit ainsi ;

mais moi répondant

je dis-à elie:
« Ma mère,

a le besoin a fait-descendre moi
«dans la demeura de Pluton,
c: devant consulter Paule
a du Thébuin Tiresias.  
a Car joue suis pas ailé encore
après de i’Aehaïe, i

a eije n’ai pas monté curare

«sur notre terre,
a: mais j’erre toujours

a ayant de la soulirancc. [ment ou)
a depuis que d’abord (depuis le mo-
«j’ai suivi le divin Agamemnon

a vers ilion aux-beuux-coursiers,
n: afin que je combattisse les Troyens.
a Mais allons dis ceci a moi
a: et raconte sincèrement :
a que] destin (quel coup)
a: de la mortqui-conchc-lnnt-du-iong
a a dompté toi?
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2

((

2

n

à

à

à

à

I

B

R

N . ) N . . Il . 7!â coing, voueoq, à Accepte E0L.Œtpæ

oÎç dywaoïq palémon ênoexoue’vn animelles;

iîinÈ 85’ p.0: nurpâç TE aux). uiioç , av xars’hmov.

I t I - i I a t vu là au 7:19 xatvetaw EiLOV «gagiste, 7,5 ne non 17a

lïinë 65 [un iLVTiGTfiÇ alité-Lou [500).Vîv TE vôev TE,

41è [rêvai mp6: flûtai. and. Épicerie miso-ra exilaient,

il ria-q pw Ëynttsv ,AZGIÜW 8cm; alpin-oc u

01 °Slç fierions! " fi 5’ oie-rif àpsiÊaro norme infime me

i I ’ l NKm Mm mon. y: peut TEÛMOM (lope;

GOÎGW Ëvi psyâpowtv ’ ôïCopai 85’ oî niai

cpôivoucw VÜKTEÇ ce mi. fluate: ômxpuxsoôan.

Ses 8’ 05m» et; rixe: un»: yépaç’ 60.184 Émile:

r u p I r i a - ni.Mirepoix-o; nous] vautra: mu Mm: stem; m
3 V N l! V N y -* Il .Sœivurat, En; enseme- etxaçnonw me; anayovew

est-08])!" une longue maladie? ou bien Diane amie de l’arc t’a--

t-ellc attaquée et fait périr sous ses douces flèches? Parle-moi aussi

de mon pore et du fils quej’ai laissé; (lis-moi s’ils jouissent encore

de mon trône. on si déjà quelque mitre homme le possède, et s’ils

pensent que je ne reviendrai plus. Fais-moi connaître aussi les

résolutions et les desseins de mon épouse : reste-belle près de

son [ils et conserve-belle fidèlement tous mes biens? ou le plus
illustre des Achéens n-t-ll déjà obtenu se main? a

a le dis, et elle me répondit aussitôt z a: Elle reste dans ton palais,

le cœur bien afflige; ses nuits et sesjnurs se passent dans la denieur

et dans les formes, Personne encore n’occupe ton noble trône;

mais Télémaque cultive un paix les domaines et s’assied a de su-

perbes festins, comme il convient a un huronne qui rend laitonne:



                                                                     

L’ourssÉs, Xi.

a fi rioit-fi. voÜooç;

r: ’r. ’Aprspt; loxiatpz

a. ênorxops’vn astérismes

a oiç (innervai; Baisse-au;
a liirrï: 65’ ont

ce rampé: te zaiuléoç,

in au xmrs’hmov,

a ’r. ënôv rées:

u ërt nàp nsivomv.
a fié: 1361) n; élue; émanât-i

a Élu,

a quel 621. épi
a OÛ’AËTI. véeeôan.

a liinè 55’ p.01 peul-ils 7:

a vous! ce
a 50.67.00 uvncrflç,

a ne pive: napel mnâi
a mi iouloient minaret ËlJJîEaŒ,

a il fion 53L; 62men;
a islam»!

a âmes p.w. u
a ’Eçoipmv (Il;

i1 6è nôtvut p.1’1’rnp

aurifiera enfariner
a Rai mon 7: [LÉVEL

il (lulu?) Jim rumen
a èvi ouïe-v. peyâpotat *

a mm; fié ce àtëupal

a nui. figaro:
a çOiveueiv et
u acini ôaxpuzsaüan.

u 05mn ai n;
«x élue-(w lita-1.67 Tipeic’

«c 608ml Tniéuaxoç tamia:

in minaret agréeur;

a un active-rait
a riaient; Étang,

a En: énéomv

u dévient arnaquent:
w. eteyûvçw ’

185)

a est-ce une longue maladie P
cc ou Diane qui-alitiemies-traits
u marchant-lem im’t’a-t-elie tuée

u de ses douces flèches i
u Et parle-mol
«et de mon père et de mon fils,
a que j’ailaissé,

« si ou mon honneur (trône)
a est encore ail-pouvoir d’une,
(c ou déjà quelque autre des immuns
a le possède,

a et slilsdisent (pensent) moi
a ne plus devoir revenir.
a Et dis-moi et la résolution

a et Pmtenlion [pousei,
a de ma, fortune épousée (de mon é-

a si ou elle reste auprès de son fils
m et garde toutes choses stables,
c: ou déjà celui qui est le meilleur
a: des Achéens
a: a épousé elle. n

a Je dis ainsi ;
et la vénérable mère

répondit aussitôt:

I il Et celle-ci certes reste
a d’un emur fort endurant (patient)
a dans toupillais;
a mais et les nuits lamentables I
a et les jours
a se consument à elle
«toujours rersant-des-larmes.
a Et personne encore
«n’a ton bel honneuriton trône);
a mais Télémaque paisible

a cultive les domaines
a et banquette .
a a des banquets égaux,
a desquels il convient
« un homme (ml-rend-iæjustee
a s’occuper ;
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lTraîne; Yang) anéanti-1. "arum 8è. abc ŒÜTÔÔL lui-met

a un a Ni l N t . a a n - -dYPtî), 0005 W0)iLVOE KŒTEOZETŒL OUOE (li SUV’X!

Béuvtot mi [Rabat mi M7511 etyalio’svm’

2âÂÀ’ 67: ligot gLèv eÜBEt 3m âgés; êvt cinq», me

a I v I t m t. a " ,5V XOVL (171! TWPOÇ, KŒKIX DE 19m 8151.1161 SÎTŒL

aù:àtp ênùv 510*th Dépoc remblai 1.” 61103971,

l i a N 7 nenavra ai zou-à vouvov alain: ozvomooto

calment xzxktuc’vmv flagellai pectine; sùvott ’

ëv0’ 6’13 XEÎT àxs’mv, yéya 8è optai «Mine chiiez, les

îGÔV «émail you’wv’ Zahn’bv 8’ Ë-irl fipaç îxoîvu.

X0’610) 7&9 mi ËyÊov ôMpmv mi 1:61pm! ênéanov t

061; y! 7’ ëv ileyoîpotew êôo’xonoç ’one’ottpct à

ÊÎ n - r 9 l f0 Ç GYŒVOLÇ pEXAEO’G’W ETËÛIXOIAEVT) XflTETL’EtPVEV ’

051: TIC 05v pût voüaoc. EnfiÂuôev, in palma meî

îinneao’w surfaça 14:15th êÉaÉÀero Gogo»: ’

tous l’invitent à leur table. Ton père demeure aux champs et ne

(lescendjnnmis à la ville ; il n’a point de lit couvert de manteaux et

a

s:

5:de tapis brillants; mais l’hiver il dort Mec les serviteurs de la maî-

son, dans la cendre, près dtitfoyer, et ne porte que de misérables

itetements; quand vient l’été et la saison des lieurs, les feuilles

tommies forment sa concile, à terre, sur le sol fécond de ses vigno-

bles; c’est la qu’il s’étend dans sa douleur, et dans son aine croit

sans cesse une grande alllictlon, tandis qu’il gémit sur ton son;

cependant une pénible vieilleszse fond sur lui. C’est ainsi que je

suis morte mol-même et que j’ai accompli mon destin; l’habile

a déesse amie de l’arc ne m’a point attaquée et fait périr dans mon

a palais sous ses douces flèches; aucune de ces maladies qui par une

n consomption horrible chassent la vie des membres ne s’est appc«

s:

a

Ë.

R

S
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a roture: yétp amitieuse.

(x :8); 6è www]? pipai oubrôOt

1* àTPG’s

a c-Jôà nattée-Leur. atéltvôa t

a où Il: 55];th

a ml [Miaou
«t mi riflent atyalôev’ra
« eüvoti oî’

a (son 61’s laïus: ph

a eû’ôst 60t spot;

u àvl aluni,
a à: HÔW. oint 11096:,

a ElTOLi. as [ont

a muât silure r
«x cob-vip suiv élimai. 0épo;

u (indigna ce reliaient ,
u sùvati fientaient
a gamin»: nexltpévwv 1:5:an

(t flânais-coti al

« nattât youvèv

u dama; cive-néants. ’

« évent 61: natron flétan.

et défia 6è (posai

a péyot niveoç,

a mon aàv 1:61pm! ’

a épi fit râpa: miment

a imitant.
a 06ml 76:9 ml lydiv ôtoient:
n mi ânée-nov are-ruoit r

u ours ’loxs’atpct

u êüaxono;

a xarénctpve’ pi vs

a 0l: àYŒVOÎÇ (danseuse:

a év peyépoww

n emmotter") r
u OÜTE oint Tl: voüo-o;

a émanes pot,

" lire [sélecta
x èEeiRero ouilÔ’l peltée»:

u maganait croupi] ’

a car tous l’invitant.

(t Et ton père reste la
« à la campagne,

«et ne descend pas à. la ville:
a et un lit
u et des couvertures
u et destapis brillants.

i87

a ne sont pas pour couche à lui;
a: mais celui-ci pendant l’hiver

a dort où dorment les serviteurs
a dans in maison,
a dans la cendre près du leu,
a et il est revetu sur son corps
a de mauvais vêtements;
a: puis quanti est venu l’été

a et la saison verdoyante,
u une couche liasse
e de feuilles tombées riblons-côtes
«est Jetée à lui (étendue pour lui)

u dans le terrain-fertile
a: du champ plante-tie-vigne;
«la celui-cl s’étend ailligé,

e et il augmente dans son esprit
a: une grande douleur,
a déplorant ton destin;
c: et en outre une vieillesse pénible
«est arrivee à lui.
et Carainsi moiausslj’ai péri [mort)

«et j’ai suivi le destin (trouve la
a et la aidasse qui-aime-ies-traits
a: qui-vise-bien
(I n’a pas tué moi du moins

a de ses douces flèches
a: dans mon palais
a: marchant-vers moi ,-
a ni donc quelque maladie
a n’est survenue limai,

et la maladie qui surtout
a a enlevé (enlève) la vie des membres

a par un dépérissement odieux g
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t a maltai 1.Le ad; ce 11600; coi ce puâêset , ouiêtu’ ’Oêuaesü,

a si, 1’ àyuvoçpoch-q peltnôéa. (lutter &wnüpœ’. n

u ’12; ËQŒT’ aüràp gym-1’ Ëûsliov’ optai rescindiez:

tempo; lui; d’ex-nu fléau: xarareôvnui-qç r ses
cpt; tût: époiptufiônv, élémi ce’ p.5 Octet); &VOIJYEI,

19k 85’ pot sa. pipier) qui shaker: il ml ôveipq)
Ërr-cwr’ ’ êptoi 8’ nixe: 6E» yevs’cxe’ro amodiât pâmai, ’

mi putt provient; émut manda-rot apognéôuw ’

a M’firsp étui , si vé il? où pima; ilisw patemment, 2].

dopa ml. clv ’Al’îeto, filou; mol pipe panons ,

duoore’pm xpuspoïo recapweîttscôa 76m0;

7H ri lu.0t eiôwhv eéô’ &yuuù "compétons

Œrpuv’, éop’ fr: pâmoit ôôupo’usvoç aveulîtes; n

n: ’51: âsép’avr il 8’ eût-bd aiguière redevez paient). ’ au,

ï! pot, révav êuôv, papi «aven filmage ounôiv,

Rsantic sur mol; mais le regret, le désespoir de t’avoir perdu, noble

u Ulysse, le souvenir de ta bonté, m’ont seuls privée de la douce vie.»

a Elle dit. et moi, délibérant en mon esprit, je voulus saisir l’âme

de ma mère; trois fols Je m’éiançai, et mon cœur brûlait de l’em-

brasser; trois fols elle s’envola de mes mains. semblable a une ombre

ou a un cette; une douleur poignante redoublait en mon cœur, et je
lui lis entendre ces paroles ailées:

a Ma mère, pourquoi ne pas attendre un fils qui veut te saisir, ailn
l a que, même dans la demeure de Pluton, nous enlaçant l’un l’autre

a dans nos bras, nous puissions nous rassasier de larmes amères?
a La glorieuse Proserplne nem’a-t-eile donc envoyé qu’une vaine

c image, pour me faire sotiil’rir et gémir plus encore? a

c le parlai ainsi, et ma mère vénérée me répondit: a Hélas! (i mon

w enfant. o le plus malheureux des mortels, la fille de Jupiter, Pro-
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a and m3004 ce ce;
n pillai TE fié.
a comme ’Oôuaaeü,

a qui Ta àvavoappooôvn

:1 sen-nope p.5 mimosa ÛU[J.6V. n
in ,EÇŒTO (à: ’

afinàp énerve

momifiiez: QPIG’lV

Ëeslov fléau: Qu’y-fit!

étui: lampe; nurareevnvi’n; ’

n91: lm êrwpenônw
(lutté; se àvu’wet p.2 fléau»,

Tpl; al:
Encore par. En zctpu’w

sixains: and;
fi tutti àvstptp-
nixe: 5è ôEù

vsvéousro époi panoit
znpàOL °

nul (pluvine; repomüôwv un

Enta mzpôsvta ’
et ’Eyril [151159,

«et w où [LEiLVttâ tu

c: psputîna ÉMEW,

«t étape mi :iv ’At’ôoto,

a neptôaltôvrs

excipe (pilau,
a diton-repu remprrtbueoùe.
«xpuspoîo vous;
a ’i-l éventai] licou-souvent

a (ÏWPU’VÉ pat

ce ri datoit»! 7665,
ub’eppct ôôupousvo:

a analemme ërtpânm 3 a
et ’lfiçiltnv dl; ’

fi 6è ufitnp arôme:
àiLéiÊETD cultim’

«Ï! tut, êpnv ’IÉWVOV,

a saietteras
x mp2 tivtmv stemm,

rr mais etle regret tien (de toi)
r: et mes soucis liens (sur toi),
c: brillant (glorieux) Ulysse,
(K et le souvenir de la tendresse
«ont été il moi la douce vie. s

a Elle tilt ainsi;
mais moi
ayant délibéré en mon esprit

je voulais saisir l’âme

de ma mère morte;
trois-fois je m’élançai,

et le cœur excitait moi a la saisir,
mais trois-fois
elle s’envola à moi des mains

semblable à une ombre
ou aussi a un réve;
et une douleur aiguë
arrivait a moi davantage
du cœur;
et ayant parlé je (lis-a clic
ces paroles ailées :j

a: Ma trière,

a pourquoi n’attends-tu pas moi

«désirant le saisir, [Phnom
«afin qu’aussi dans la demeure (le
« ayant jtï’té’ûlltülli’ d’un de l’autre

a nos mains chéries.

a tous deux nous nous rassasiions
e de tristes pleurs?
a Est-ce que la glorieuse i’roserpine
a a suscité (envoyé) il moi

a une forme que-voici,
a afin que me lamentant
cje gémisse encore dommage? a

a Je dis ainsi;
et la mère vénérable

répondit aussitôt :
q [lilas à moi i mon enfant, h
u iiiziîiietireux

a pur-dessus tous les hommes.
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u 061: tu Hepaeçovata , Ail): Guyaîr-qp, ânaçiaxet,

a 0’003 «Un; 8km êcri (lynch, au xs’v ra Oévotaw’

a oô 7&9 lu dépitait; ra mi. datée: ive; ê’ypucw,

aillât tr) ph ce nupb; xpmtapàv p.610; uîfioga’vato 220
a huilai, irai ne «pâma lin-g n56»! ôcîéœ Outre; ’

u 4,11141 8’ fin? Ëvstpoç ânonrœgzévn nantir-ami.

a ’A7i7ià tyo’wçîe 102110101 ROiŒl’EO. 101’610: 8è traîna

a ÏaO’, ive: mi yaT’îïflUÔE fifi statufia: yumixt’. 4

« Nôii’ 54è»: a): Enéeaatv âgetsâyeO’ r ai 8è YUVÆÎZE; w.

iluûov (i’ôrpuvav «(au dyauù Hzpaeçâveux),

366m àçiarfimv (ËÂOKOL Éden: est ÜÔTŒTPSÇ’

ai 3’ âgcp’ aluni. nahua?» êolkéeç ’hytpc’ôovro.

Aôràp êyà) poülsuw 8mn): êpéonu émier-11v -

5 r3: 65 par zonât Bupbv âplfln cpaivuo [iouhî’ 2:10
cmaaa’tgavoç TŒVÛ’qXEÇ aïop TWXE’OÇ napel: papal

où: tïwv mien: Gigot mica; «me: xsÀocwâv.

Ai 3è npoyv-no-rïvat Enfiicuv, fiôè émiai-q

3V 161m ËEwgo’peuev ’ êyâi 8’ êpéewov timing.

q serpiuc. ne se joue point de toi; mais telle est la condition des
a hommes. une fois qu’ils sont morts; les nerfs n’enveioppent plus
a: les chairs et les on, car la force puissante d’un feu ardent les con-
« sinue aussitôt que la vie a quitté les os blanchissants; quant à
:1 l’âme, elle s’envole légère comme. un songe. Mais retourne au plus

a rite à la lainière, et retiennent ceci, afin qu’un jour tu le re-
« dises à ton épouse. a

a c’est ainsi que nous nous entretaillons ensemble; ensuite se pré-
sentèrent à moi, envoyées par la glorieuse Proserpine , les fumures
qui avaient été les épouses et les tilles de héros; elles se rassortime-
rent en ioule autour du sang noir. Pour moi, je réfléchissais com-
ment finierrogerais chacune, et voici le moyen qui me parut le
meilleur: tirant me longue enlie un côté de ma cuisse robuste , je.
ne les laissai pas toutes ensemble haire le sang noir. Elles s’arnu-,
cèrent donc l’une après l’autre, et chacune me racontait son origine:
je les interrogeai toutes.
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a lispczçévzta, Ouyo’Lt-np At6;,

x afin &naçicmu as,
a alliât 416:7) Siam 56:1 Eporû’w,

a ôta ra fidvmai MW
a ive; 7619 oùst Eypuo’w En

or mimai; t5 and. écria,
u and: trêve: 1:: uparspàv

n nupb; aiflous’voto

a ôapvfi sa; té,

«and malta Ovni»;
a Hum 15v ôcrs’a lamai ’

mugi] 6è filin ôvstpo;
m ànonmpe’v’n narrât-mat.

(z ’Anà limita séranças

a TleGTŒ ’

«1501. 8E minot ton-irai,

n Eva mi nerôuwesv

u simula ce?) vomitif. a
(z un; uèv

âgiaiôo’usila à); Étienne -

ai 6è yuvaîxec filuûov,

-- amuï] yàp "290’sz ne:

(Brown. -- IFiscal. (on étiolai
i3: oüya’tpeç arpion-6m.

ozi 6è ùyzps’Oowo dionée;

didot alita zskœtvôv.

Aüràp 176.: [3061:ro
57m); ÉpÉOilLl ânée-mit

7h35 ai Boum
«insinué dotàpîam

narrât (limât: t

UTIOtmTÉpJVO: olop mutinais;

tapât palmai: «amine,

(du slow naîtrai: diluai

nzëatv aluni miauloit.
Aï 8è flpopN’anÎVŒl.

ému-av,

Il:
ï?r in 6è épéuvov Médoc.

"F r. émient] ÊEŒYÔPEUEV av yôvov,

a Proserpiucl tille de Jupiter,
(l ne trompe pas toi, [mortels
a mais cette condition est cette de
a: lorsqu’ils sont morts;

(x car les nerfs mon: plus I
a et de chairs et (l’os,

a mais et la vigueur puissante
u du feu embrasé

c: dompte (consume) ceux-ci,
n: après que d’abord (des que) la rie

« a quitté les os blancs;

in etl’ame comme un songe .
a s’envolent voltige. [litière
a Maiseilorcc-toi-d’atteindrc à la iu-

u au plus vite g
a et sache toutes ces choses,
a: afin que aussi dans-la-suite
u tu les ("ses à la femme. ni

a: Nous-deux lilas;
nous conVersions ainsi avec des paro-
et les femmes vinrent
- car la glorieuse Proserpine
les suscitait (envoyait), --
touteswcellcs-qul étaient épouses

et filles de chefs; [ses
et celles-ci s’assemblaicnt nombreu-

autour du sang noir.
Mais moi Je délibérais

comment j’lntcrrogerais chacune ;
et cette résolution-ci

parutà moi la meilleure
dans mon cœur .
ayant tiré mon épée à-longue-pointæ

du-long-de ma cuisse épaisse.
je ne les laissais pas inutcsnuscmhlr
boire le sang noir.
Et colles-cl l’une-après-l’autre

s’approchèrent.

et chacune déclarait sa race.
et je les interrogeais toutes
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n v’ièvit’ irai fipits’t’flll Tupd) ÏSov eûrtms’pstow, 233

a ; ç a n a I a! ya) une -ouiutuvnoç «bouma; exYOVoç mon ,

si 8è lira-40m; 711-49) goyave: Molière ’

il Horaooü fipdo’ôdï’, ’Evmîjoç’ belota,

A l l N v l «- Cla; NON: militera; «oraison! un www mon: t
mi 9’ ên’ ’Evmîo: «(clichera MM êéeôpa. 2m

T63 5’ dip’ américium uniaxe; ’Evvoci-(otwç

év npoxo’fiç «amurai? nopeMEato 8tV’rÇsv-roç’

v , w N l I vnoptpupsov 8 «par mon filptc’tae’q, copal oov,

nuprolôév a mâtin 8è 055v Ovnrvîv u yuvaïxot.

Aime 5è napiievinv (minuit, nattât 8’ Ün-vov Ëxsuev. au

a l I s I I ilAump état (à fielleuse ou: (adornera 597d ,
Ëv r’ clou oî (si? xstpi, Erre; 1’ ïçar’, En 1’ ôvo’uœCev ’

a Xaîpe , yfivott , «1061111: nepmlopæ’voo 8’ ëvmoroU

« 15:55;; àflaà tréma , ëml oint ânooiôltot süvul

a olOavoi’rœV’ si: 8è robe; mosan: étiranépsvoti u. ne

a: La première que le vis fut la noble Tyro, qui se disait du sont;
de liirréprochablc Salmonée; elle me raconta qu’elle avait été l’é-

pouse de Créthée, fils dlÉolc; elle avait aimé un Fleuve, le divin

Énipém le plus beau de tous ceux qui arrosent la terre. Souvent elle
allait le long des eaux limpides de l’Énipée t Neptune qui ébranle la

terre prit la forme de ce dieu et se mucha à l’embouchure du fleuve
impétueux ç un sombre flot l’enveloppait, semblable à une montagne

arrondie, et cacha a la fois le dieu et la mortcllc. Neptune dénoua
la ceinture de la vierge et lui versa le sommeil. Quand il eut ac-
compli les travaux de l’amour, il lui prit la main et lui adressa ces
paroles :

a Femme, réjouis-toi de mon amour; avant que l’année soit rém-

Il a lue, tu mettras au jour de beaux enfants, car la couche des humor-
u tels n’est jamais inféconde; prends soin d’cun diète-les. lilainto«
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n ’lîv’n T50.

iôov 2mm ’lluptb

[d’naïâpamw

9, miro :ivou Emma;
lainoivfio; àuüuovo;
ça r75 ânonna. yawl

lignifiât): Aïoliëzw

il fipcioaozro "OTIPÆÜ,

slow ’Evmio;,

ç 7101-) union;
mmprîw
11mm àiri YKÏŒV ’

un: (la molécule?!)
ânl mm ëésepa

livm’aoç.

:Iismo’nuevoç 8è époi «il

’lüwoaiycuo;

TEXLT’JOZOÇ

napeXéEMo êv wolof];
maquai» Bivficvto; ’

xüpa. 6è ripa nopçüpaov,

iaov oüpeï, mprmûs’v,

fiEPLUTé-on l

196M ôè 056v

Yuvaïxà u Ovnrv’w.

A001 8è (émir napûeviwi,

ZŒTÉZWE 8è Unvov.

Aüràp tirai pan 0:6;

êréhaaev E970: glorieux,

koala u. alpe; pipi ai,
ëçazrà ra En;
èïovôuaëé ra ’

u Xanîpe, YÜVŒL,

a gamina ’

in àvramoü 8è mpm).oy.évco

u ’l’ÉëElÇ chleuh fémur,

a àmi tÛvai &Üavo’umv

a aux ànoçtôlwi’

«si; 6è muéew

x àtiralléuevai me 106:.
ODYSSÉE, Xi.

u La donc [ris fait) Tyru
je risla première (la première quojc
néo-(l’un-nobic-père,

qui (lisait cire le rejeton
(le Salmonée irréprochable,
et qui (lit être la femme
(le Créthrio. fils-d’Éolc;

laquelle s’éprit d’un Fleuve

le divin Enlpdn , i
qui de beaucoup le plus beau
(les fleures
curoit: son eau (coule) sur la terre ç
et donc elle était-fréquemment.

sur la (près du) beau courant

de l’Énipée. [lm
El s’étant rendu-smnblnlile donc a
le dieu qui-ébraule-la-lerre
et qui-enveloppc-la-[une
se coucha a l’emboucllure

du fleuve tournoyant;
«donc un flot ile-pourpre (sombre).
égal à une montagne, courbé,
l’amoura ;

et il cacha le (lieu
et la femme mortelle.
[CL il délia la ceinture virginale,
ct versa la sommeil à. T3110.

Mais après donc que le (lieu
eut achevé les travaux (le-l’amour,

et il s’attacha donc a la main a alla,

et dit une parole,
et prononça ces mais -

a Réjouis-loi, femme,

«de cet amour;
c: et l’année faisantua-révolution

a tu enfanteras de glorieux enfants,
«Car la couche des immortels
«n’est pas vainc (stérile);

u mais loi songe (i soigner
a: et à nourrir eux.

i3
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a Nm 5’ Ëpxcu aco: ôëpa mû. lexie, un? ôtlotnîvnç’

u cuirai? ëytô coi riot "matador; ëvoat’yfltov. »

l. il]; and» inti) 116V10V Ëôôaaro moutonna.

*H 8’ imites-afin [15).qu réas m1 anîia ,

1&3 xpgrsptli flagornons Atbc, peyoîîtom yevs’oO-qv au
duporépw’ IIsXL’qç 3th ëv Sûpuxéptp ’Iawlouîl

vais nokuëpnvoç ’ ô 3’ oïp’ Ev Hétu fluctûo’zv-ct.

Toit: 5’ êtépoo; Kp’qüfiï Têtu pacifiste: ïwottxÎ-Bv,

Aïaovoî r’ fiôà tI’s’p’n-r’ ’Auuùaîovoî 0’ inutoxcîpp’qv.

a ’ ’fiv 8è pif ’A non-av ïôov, ’Ae’omo’t’o Goya-:901, aco

sa ml me; 251:1? èv âyxoiv-nc’w laïcat t

and (3’ Ersatz»: ado naïô’, fluoient ce Zfiflo’v ce,

a? npürot 971571; 360c Ëx’rtcav Émanükoto,

mîpïtoaoiv œ’ ’ irai. a?» péta &wûpywrôv 7’ êôuwvro

VŒtEIlJÆV aigri-Aconit 6716m, 19:11:96) nep flirts. ses
u Tilt: 5è pif ’Aîtng-rîvnv i50v,*’Ay.çnpômvoç ëxoww,

a: nant retourne a ta dentelure et sois discrète, ne me nomme pas; Je
q suis Neptune qui ébranla la tort-e, D

a Il dit, et se plongea dans la mur houleuse. Au termo de sa gros-
sesse, Ter mit au monde l’élias et Noble, qui furent tous les deux

de puissants serviteurs du grand Jupiter: Millas, riche en troupeaux.
habitait dans la mate lolcos, et Notée dans la sablonneuse Pylos.
’llyro, la reine des fortunes, donna encore d’autres enfants a Créthée :

mon, Phérès et Amythaon ami des coursiers.
a Je ris ensuite Antiope, fille tl’Asopus, qui se vantail d’avoir re-

posé dans les bras de Jupiter; elle avait mis au monde deux fils.
Alllplll0ll et Zélhtts, qui les premiers puèrent les fondements du
Thèbes aux sept portes et la fortifièrent; car, bien qu’ils fussent
pleins de force, ils n’auraient pas pu habiter la vaste Thèbes sans

qu’elle eùt des remparts. i.à Abri-s elle je ris Moult-no, l’épouse tIiAmphitryon, qui enfanta
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a NG-I 6è ému «çà: 56:41

u mi ïaxso,
a maïa àvop:r’,vn; i

i [me fini) tipi un
u: IloaeŒo’uov ému-(711w). n

a liimbv (Î);

daman-o un?) nàvrov
IUiJ.alV0VïŒ.

’ll 6è üxoxuaans’v’n

tâte HEM-av un! Mai-fia,
un âgiporépm

ysvéaûnv uparepdo Ospdnovr:
paYiXOLO And: ’

"st uàv «OHM-mu:
maïa! êv flambai?) eüpvzôpw ’

Ô 6è alpe:

èv Ilühp inaôôzvn.

"même: 6è yuvmzâw
15’715 Kmôfiî

1m); â-rs’pou:.

Aïcovi 1:2 3’15: (bien:
Ëigwôo’mvo’: ce

innLoZoîpnnv.

a Mflà 8è 193v

mm lAvrtô-tmv.
Üüyanrpa. ’Acnmoîo,

ü à?) un süza-roilaüaon

ËV darwinien. 4:6; ’

7.7.: fla États ôüo flaflas.

Vincpiovo’: 1:5 ZfiOév 1:5.

a? «pinot
Emma»: E50;

(affin; énrmülow,

wijpyweo’w TE i

ânevi où nèv éôôvavro

venins: tüpüzopov (MG-m

dnùpym-rôv 7:,

fièvre me managé).

a Muni. 6è efiv

159v ’A MMVW;

19!)

a la maintenant vu vers la demeure
a: et contiens-loi (tais-loi),
a cl ne me nomme pas;
a mais je anis pour loi
a Neptune qui-ébranle-la-terre. n

a Ayant dit ainsi
il se glissa sous lainer
ngiléc-dans-ses-flols.

Et celle-ci étant devenue-grosse
enfanta Pélias et Mêlée, .

qui tous deux
devinrent de puissants serviteurs
(in grand Jupiter:
I’éiius riche-en-Lroupealun

i habitait dans loinns vante;
et l’autre donc (Mêlée)

l dans i’ylos sablonneuse.
El la reine des (ennuies (’l’yro)

enfanta à Créliuie

les autres (d’autres) fils,
et Eson et l’lxérès

et Amyihunn
quimmnbu uni bai-cheval.

u lût après celle-ci

je vis Anlinpe,

fille d’Asopus, [mi
qui donc aussi se vantaltd’avoirdnr-

dans les bras de Jupiter;
et donc elle enfanta (Jeux fils,
et Amphion et Zéihns,
qui les premiers
fondèrent la demeure
de Thèbes anx-sepi-porles,
et la mnnireni-dc-ioursg
car ils ne palliaient pas
habiter la vaste Thèbes
non-Innnie-de-lonrs du moins.
quoique étant puissants.

a: Et après celle-ci
je vis Mcmèflè.
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C uil ë’ Hpatxlfiia Ûpzaupeguovot , ôuuoîtëovm,

’ ’ l 5 I h I a7m01: , av anormal Atoç payable laquer
mi DÏEYQÎPTIV, Kpst’ovroc Guspeügmto Guyatpa,

env 515v fluet-retiens: me, pive: aièv okapi; - me
« Mmè’pa 1’ Oîôtmïôuo ’L’ôov, tek-Av ’meoîo-rnvfl

fi pâte: 597w Ëpsîev &i’Bpeiifiat V6010,

rmuapévn (î) mai ’ ô 8l 8»: nurs’p’ ëEzvapraç

’ civet-nuera ôtai ôéaœv àvepu’mowtv.figer députa a

’ADt’ô pita êv (9.6613 relançaient) 60.750: fioid’lmv 215

Kaëusiwv lima-as! 055v bleu; 81è: poulet; t

’ ô 5671 si; 1Aiôïztti nuMpwo xparepoio,

iLPtXFE’V’Ii (39674»: mini»: de fixit’riloïo ueÂoîGpou,

) dixit exonéras; :16) 8’ dût-faix miner (Enlace)

11.0)Ùtà p.008, 8mm ce purpèç ’Eptwueq ixtsÀe’oocw. ne

u Kai X1639!» siam; mpmoiXAn’o: , rôti 7:01: Nnhb

«:9n au

J:

flua êèv 81è. mince, êmi n69: impie ïôvot,

l’invinclble Hercule au cœur de lion, après avoir goûté l’amour dans

les bras de Jupiter, et Megsre, la tille du magnanime (lréon, qu’e-

pousa le me; infatigable d’Amphltryon.

a Je vis aussi la mère d’OEdipe, la belle Ëpicustn, qui dans son

ignorance commit un crime ahi-eux en s’unissnut à son lits ; celui»ci

l’éponsa après avoir égorgé son père; mais les dieux révélèrent tout

aux hommes. L’un, soutirant mille douleurs dans l’aimable Thèbes,

régnait sur les Cadméens par la minute (les (lieux cruels; l’autre

était descendue dans les (lointaines solides du puissant Plutun; en

proie au désespoir, elle avait suspendu un lacet aux lambris élevés

(le snn palais, laissant derrière elle à Œdipe les tourments sans

nombre quhpporlent les Furies d’une mère. I
de ris aucun: la hello, Chlorls, que Nelee épousu jadis pour sa
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en; iàv rectum,

gnome tl’Âmplillryon,

qui donc enfanta Hercule
intrépide, au-cœur-de-llon,
s’étant unie (ayant eu commerce)

dans les bras du grand Jupiter;
ctMégare,

fille du magnanime Créon, [tryon
qu’eutpaur épouse le fils d’Amplzi

toujours infatigable en vigueur.
a Et je vis

la mère il’OEdlpe,

la belle Epicuste,
qui lit un grand crime
dans liignorance de son esprit,
s’étant mariée à son fils;

et celui-ci ayant tué son père
épousa sa mère;

mais aussitôt les dieux [mes
firent ces ch oses connues des hom-
Mals celui-cl souffrant (les douleurs
dans Thèbes très-aimable

rognait
sur les descendaitts-(Ic-Cadmus
par les desseins funestes (les dieux;
et celle-cl alla
dans la demeure de Pluton
aux-portes-solides et puissant,
ayant attaché un lacet liaut(en haut)
au plafond élevé,

possédée par sa douleur;
et elle laissa derrière elle à celui-ci

des souffrances
tout a fait nombreuses,
toutes-ceiles-que les Furie:
d’une mère

accomplissent
a El. je vis

Chlcrl «- très-belle,

que jadis Nelée épousa

pour sa beauté.
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bouillé, après lui avoir fait de riches présents; c’était la plus jaune l

fille d’Amphiou . fils (l’iasus, qui avait commandé vaillamment dans

Orcllomène, ville (le Mluyas. Chiorls régnait à Pylos, et vile mit au

jour d’illustres enfants, Nestor, Chromius et le magnanime Péricly-

mène. Elle enfanta aussi la noble Péri), tout admirée (les mortels,

que rechercheront tous les héros voisins; mais Néléc ne voulut la

donner qu’à celui qui enlèverait au puissant iphicléc et amènerait de

Phylacé des génisses indomptables aux cornes recourbées et au large

front g le devin irréprochable promit seul (le les ravir; mais le destin

funeste d’un dieu, des lionsisolldcs et des bouviers sauvages le retin-

rent captif. Lorsque les mais ct les jours furent accomplis, que llan-
néo fut révolue et que les saisons reprirent leur cours, alors le puls-

sant lphîclès le délivra, parce qu’il lui avait révélé tous les ornaient r

ainsi s’uxécutait la minuté de Jupiter.
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liern’sssn, Xi. I me
après qu’ll lui eut donné

des présents-Æ hymen innombrables,

la tille la plusjeuue
d’Amphlon descendant- d’insus,

qui jadis commandait vaillamment
dans Oi’cliomene ville (le-Miuyas;

et celle-ci régnait sur Pylos,

et elle enfanta a lui
de glorieux enfants .
et Nestor et Chromlus
et Périclymeue superbe.
Et outre ceux-ci
elle enfanta la noble Pero,
merveille pour les mortels,
que tousles habitants-des-enviions
recherchaient ;
etNelée ne la donnait pas à celui
qui ne chasserait (n’enlèveralt) pas
de Phylacé

les génisses atm-cornes-recourimes

au-large-frout [lphirlee).
de la force d’-lphlclee(.lu puissant
génisses difficiles à enlever;
et seul un devin lri’flli’ocllülilv

promit de chasser (d’enlever) elles;
mais le destin funeste d’un dieu
l’entrava,

et aussi des liensdimclles à rompre
et des bouviers des-champs.
Mais lorsque déjà et les mois
etlesjours s’accomplissaient.

Fennec
faisant-su«révolution de nouveau,

etquc les heures furent arrivées.

aussi alors donc idéel
la force d’-Iphlclée (le puissant lphl-

délivra lui,

qui avait dit tous les oracles;
et la volonté de Jupiter
s’accornplissait.
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I n n. I .aoûtement arquent achaine; nohpmo
’anotv Ën’ 03069.an gênant: liée", aûtàoiên’ ’Ocrrv, 315

u Je vis Leda, l’épouse de ’l’yndare, qui donna à ce héros deux fils

magnanimes, Castor le dompteur de coursiers et l’ollux vaillant au
pugilat; la terre féconde les retient tous (Jeux pleins de vie; honorés
parJupiterJusque dans les enfers, cliaqucjour ils vivent et meurent
leur a tour. et ils obtiennent (les honneurs semblables in ceux des
dieux.

u. Après elle je vis lpliimedle ’, l’épouse d’Alnee , qui disait s’être

unie a Neptune; elle avait enfante deux fils dont la vie ne fut pas
longue, le divin (nus et l’illustre Ëphiulle; c’étaient les plus grands

et les plus beaux des mortels nourris par la terre féconde, après le
glorieux Orion. A Page de neuf nus ils avaient neuf coudées de gros-
seur, et leur taille s’ülcvait jusqu’à neuf brasses. lis menacèrent de

porter aux immortels dans l’Olyinpe mente le tumulte des luttes et
des combats, et tentèrent de mettre iltlssa sur ll0lytupe, puis le l’é-
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E1 je vis Lédu,
I l’épouse de ’i’yndhre,

qui donc sous Tyndaro
enfanta deux-(ilsà-lmue-vigoureuse,
et Castor dompteur-dc-chcvauxn
et I’ollux hon (brave) tin-pugilat;

lesquels tous-deux vivants
la terre qui-donnMa-vle renferme;
qui mémo au-dcssous (le la terre
ayant de l’honneur de (honorés par)

tantôt vivent [Jupiter
de-deux-jours-l’un.

et tantôt (l’autre-part sont morts:
l et ils ont obtenu de l’honneur

également aux (autantque les) dieux.

a: Et après celle-ci ’
je vis lphlmédie,
l’épouse d’Aloéc,

qui donc disait
s’être unie à Neptune:

et donc elle enfanta deux fils,
et ils furent de-conrte-vle ,
et Otus égal-à-un-dleu ,
et Eplilalte illustre-au-loin;
que (loue la Terre
fémudo-en-présents

nourrit les plus grands
et de beaucoup les plus beaux ,
toutefois après l’illustre Orion.
Car ceux-cl même allés-de-neui-ans
étaient de-neuf-coudées en largeur,

mais en longueur (hauteur) certes
ils furent de-neuf-brasses.
Lesquels donc menacèrent
de dresser aussi aux immortels
dans l’OIympe

la lutte d’une guerre très-agitée;
ils s’eiToreèrent de placer l’Ossa

sur l’Olympe .

puis sur l’Ossa
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1:in 7&9 xsv mi W5 cpflît’ ëuapowç’ ana mi 61191, 330
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lion boise sur l’Ossa, afin de pouvoir escalader le ciel. Ils en seraient
venus a bout, s’ils eussent atteint Page de puberté; mais le fils de

Jupiter et de Latonc a la hello chevelure les m périr avant que le
duvet eut fleuri sous leurs tempes et ombragé leursjoues d’une barbe
épaisse.

a Je vis encore Phèdre, et Promis, et la belle Ariaduo, la fille du
sage Minos. que jadis Thésée amena de Crète sur la terre féconde de

la sainte Athènes; mais il ne jouit pas d’elle; car Diane lama aupa-
ravant dans Dia entourée d’eau, sur le témoignage de Bacchus.

u Je vis enlln Héra, Clymène et l’odieuse lâriphyle, qui reçut

de l’or précieux pour trahir son mari. Mais je ne saurais vous dire

ni mame vous nommer toutes les épouses et les filles de héros
qui m’apparurcnt; avant la [in de mon récit, la divine nuit serait
consumée tout entière; d’ailleurs , voici le moment de dormir.
soitque j’aille sur le vaisseau rapide, vers mes compagnons, soit
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le Pélion an-feuillage-agité, [tien
afin que le ciel fût possible-a-cscala-
Et certes ils eussent accompli cela,
s’ils étaient arrivés

a la mesure (Page) de la puberté;
mais le fils (le Jupiter,
qu’enfanta Latone

a-la-beile-chevelurc,
les lit-périr tous-deux,
avant que les poils
avoir toussent) fleuri a aux
sous les tempes
et avoir (eussent) couvert leursjoues
d’un duvet florissant.

a: Et Je vis Phèdre

et Procris et la belle Ariadne,
tille de Minos aux-desseins-perni-
que jadis Thésée emmena Leicux.
de Crète

dans le territoire-élevé

de la sainte Athènes,
mais dont il nejouit pas:
car auparavant Diane tua elle
dans Dia entourée-(l’eau,

sur le témoignage de Bacchus.
« Et je ris Méra

et Clyméne L
et l’odieuse Eriphyle,

qui reçut en échange de son époux
de l’or précieux.

Mais je ne pourrais pas raconter
ctje ne pourrais pas nommer
toutes celles que je vis
épouses et tilles de héros;

car avant que j’eusse fini

aussi la nuit divine
se serait consumée (serait écoulée);

mais aussi il est temps de dormir.
ou étant ailé vers le vaisseau rapme
vers mes compagnons
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(il!!! je reste ici; les dieux et vous, vous prendrez soin de Inuit
départ. n

il dit, et tous gardèrent un profond silence: ils étaient sous le
charme dans le palais ombragé. Arête aux bras blancs prit la parole
la première z

a l’héariens, comment trouvez-vous cet homme, et pour la beauté.

et pour la taille et pour le sage esprit qui est en lui’IG’est mon hôte,

et chacun de vous a sa part de cet honneur; aussi ne vous pressez
pas (le le congédier et ne lui faites pas à moitié les présents dont il

a si grand besoin; car, par la [tireur des dieux, vos palais renferment
de grandes richesses. a

Le vieux héros Eclninéus, le plus age de tous les l’héaciens, s’ex-

prima a son tour en ces termes :

a 0 mes amis, notre sage reine ne parle point mal à propos ni
contre la connu-lance; écoulez-la donc; cependant c’est d’Alcinoüs

que dépendent et l’action et le conseil. p
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ou ici-même; [à-SOÎII
mais ma conduite (mon départ) scra-
uux dieux ct a vous. n

il dit ainsi:
et ceux-ci donc tous
furent cn-sc-lnisnut dans le silence;
et ils émient possédés par le charme

dans le palais ombragé.
Mais Armé aux-bras-biancs
commença les discours à ceux-ci :

a: Phénciens,

comment cet homme-ci
parait-il n vous être
et en forme et en grandeur
et au dedans [extérieur]?
en son esprit égal (répondant à son
Et d’autre-part

il est mon nom;
mais chacun de vous
participe à cet honneur;
c’est-pourquoi ne le congédiez pas

en vous halant,
ct ne rognez pas ainsi
les présmns

a lui qui a-besoin;
car des richesses nombreuses
sont à vous dans vos palais
par in volonté des dieux. m

Et aussi le vieux héros Ëchdnéus

dit-parmi aux,
lui qui donc était plus âgé

que les autres hommes Phéacicns :
a 0 amis,

assurément in reine très-prudente
  ne dit pas à nous
des choses en dehors du but(lnuliles)
ni on dehors de la convenance;
mais obéissez-lui;
mais CLI’acllon et la parole
dépendent d’Aiclnoüs que-voici. n
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1 a s î ’ u10v 8’ «En ’AAxïvooç «naguère paumait! u

- . N. w v r 9l , i« leur!) (Lèv OUI-w 334 écrou me; , et xsv mon:

U d I I à Iune; (hammam cpthqpsrlumow ŒVEIGGM.

- 4. 1 I I:uvoç 8è flaire), palot 7:29 voeroto languir, un
guru 05v êrtpsïvm ê; aÜptov, eiçôxe nieront

a t u l. t s, .1 a 1’; .0101qu nitée-o) vacuum] a ÇWOPEG’GL [Le au
1

13,1."Nt l vivait, nElLJL un.» Ya? ZpùTOÇ Slî’î EN. GILMP.tact, peinera 6
’1le 3’ duupsvâôuavoç ulnaire-r. milita-4:1; maussades

« ’Alm’vos agaïov, moi-com âptôeinrs MEN, 355
si us mu si; ÊVlolUth âvuîyorr’ «Entier pigner»;

TÎOPJT’IÎV c’ ôrpiîvorre and influât 859e êtôoïrs,

mi ne ce fioùot’pmv, mi xev ne») xépôtov sin, A

RÂEIOTÉp’fl du! lattai :9an ëç narpiô’ îxe’aôat i

mi x’ aîâoto’rspoq mi (pilum; divagation: tînt; son
nïcw, 8501 p.’ ’IOoîzmvôs îêoïœro VDGT’ÂGŒVTOI. n

Tbv 5’ «51’ ’Alxivooç émottaient) gommoit; ce r

u T12 ’Oôwsü, ce pâti eût: c’ êta-noua chapeautes,

Alclnoüs lui répondit :u Cette parole s’accomplira, si ioulerois je
vis et si je commande aux l’itenciuus amis de la rame. Que l’étran-

ger, malgré son impatience du retour, se résigne crpoudnut il rosier
jusqu’à demain, afin que j’achève de rassembler mes présents v, tous

sbccuperont de son départ, mais moi principalement, puisque c’est

moi qui règne sur ce peuple. w

Le prudent Ulysse lui adressa ces mots en réponse :1 Puissant
Alcinoüs, le plus illustre cuire ces peuples,si vous pilerigagiez à res-
ter ici pendant une aunée, préparant mon retour et me faisant de
riches présents, j’y consentîle volontiers encore . env il me serait

plus avantageux de rentrer dans un douce pairie les malus plus rem-
plies; je serais plus honoré et plus chéri de tous les hommes qui me
verraient revenir dans ulluque. n

Mcluoüs reprit t a: Ulysse, en le voyant nous ne supposons point
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TOÜ 7&9 EST: 7.96.10;

EVI 057.19, D
vôtres-ab; 5è nome-otte

duapstôôpevo; upoçéqm 16v l

a Kpsiov ’Mxivoe,

imaginera atrium»: 10.5)»,
ai îvtÔYOlTé p.5 pipvstv uù’ràüt

7.11 si; Êvtaurôv

orpiôvotré va nopnùv

mi ôtôoîre

Brice. Minot ,
mi Boukoiymv ne 76.
mi du a: ne») uëpôtw,
ixérJOat à; çl).?]V narpiôot

«in [api ulctorépnr

ut [me au edôotôrspo:
mi attrape; 7:ch àvôpoîatv
56m. iôoiarà ne
marinavm ’IOo’txavôe. a:

’Ahivoa; ôà «tu

àzeystôszo 16v minaudé TEl
a in ’Oôuacü,

inopérant; un
n’a-n ëtoxôuév a: 1:63

207

Et Alcinoiis tison-tour
répondit a celui-ci et on :
a: Cette parole-ci donc
sera ainsi (s’accomplira),

si du moins moi vivant
je commande aux Pliéaciens
amis-de-la-rame.
Mais que l’étranger endure.

quoique désirant fort le retour,
de rester donc cependant
jusqu’à demain,

jusqu’à ce que j’aceomplisse

le don tout-entier;
mais la conduite
sera-a-souci a tous les hommes,
et à moi principalement; [ton-hé
rimai de qui (a qui) est en elTet l’au-

tlans la maison. n
lit Ulysse fécond-en-invenlions

répondant dit à lui 3

a Puissant Aleinoüs ,
distingué entre tous ces peuples,
si vous ordonniez moi rester ici
mame jusqu’à une année

et prépariez ma conduite
et me donniez
des présents magnifiques,

je voudrais aussi ceci, [tageux,
et cela me serait beaucoup plus avan-
d’allcr dans ma chère patrie

avec une main plus pleine
etje serais plus honorable
et plus cher pour tous les hommes
qui verraient moi
étant revenu dans lthaque. a

Et Alcinoüs à-son-lour

répondit a celui-cl et dit :
a O Ulysse,

te regardant -"dus ne soupçonnons pas toi de ceci;
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208 GAYEEEIA: A.

tu ü t
finsponmi 1’ glial! mi ênExlorrov, olé vs aoûtat):

Mont YdÎŒ délatrice nolocarsps’otç dvûpu’mouç 36’s

’çîôaâd 1’ âprüvovwç, 30cv xé au; ont rame t

a I Q P
am par (La???) mitoit, Ëvt 3è opérer; êcdht’

peut: ’3’, (Zig 51’ alatôâç, âme-capétien xars’ÀsEaç,

l , a t l , a a. zx s I«une» r A pyatow me r «mon arrosai [tu-(pet.

30W tire par. 168: einè and. ârpaxiwç xa’ttfleîov, 31

si rivai: àvrtOât-w ârdpow i624, aï TOI. âu’ eau?)

i s a d , M l a au f v I.IAtov si; au amine mu. «mon «arum enserrov.

, t l et
NUS 5’ 7:85 palot pompai. élise-antre: ’ 0133i ne, mon

M a I , t 1 1 I veboetv av [Lampes ce 8: p.01 laye 056x511 5970:.

r I 1 la» A» a r 8 akm xsv a; ne) mon: «voulait-av, u (La: au 31s

x il, a I t t I8 0 I 6TAatIJÇ av (rayage) tu ou m. sa: tu) nous au. u
’Toit 8 (industëdpavoç «pacson mitoit-net: ’Oôucestîç ’

u ’Altxëvoc xpsïov, «daron» âptôeïxars ne",

que tu sols un fourbe et un menteur, semblable a ceux que la noire
terre nourrit de tous côtés en si grand nombre, qui arrangent des
contes dont personne ne saluoit reconnaitre la fausseté; tu as le
charme de la parole et la sagesse des pensées; tu nous as raconté
avec autant d’art qu’un chanteur les aventures, tes tristes soum-anccs

et celles de tous les Argions. Mais parle, et réponds-moi avec frau-

cluse: as-tn vu quelques-uns de les divins compagnons, de ces in.-.
ros qui sont ailés avec toi vers liion et qui y ont trouvé le trépas? La

nuit est encore longue, bien longue; ce n’est pas encore le moment

de dormir dans le palais; redis-mol Les merveilleux travaux. Je ros-
terais ainsi jusqu’à l’aurore divine, si tu voulais dans cette demeure

me raconter tes infortunes. a
Le prudent Ulysse lui répondit z a Puissant nichions, le plus il-

lustre entre ces peuples. il est un temps pour les longs entretiens il
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fluai ’hfiêpùfi’îîd

mi ÉKÎX7.*TIOV,

0C7. TE yacht (JÉÏxŒWà

flânai nonidi; àvUpdnrov;
noiuonepéaç
àprüvov’co’c; Te 41565831 ,

605v n;
nùôè ïôonô a?

(10qu aï; pfev ànëœv

En: COL,
àaOÂai 6è çpe’veç Evr.’

"AOŒÜÆEOLC 6è êma’rMuE’vôiç.

a); 51-6 àozôôç,

upsilon

M550. kuypà
nain-w ce ’Apïeiwv

céo TE m3105.

’Aixlà n’ira sine 166: ML

mi xa’rŒIEEov àrpsxinm
si ÎBEÇ Tlvàç

maçon àvrcôémv,

aï aux: toi mûri?)

ETCOVTO &pJ. El; 71Mo»

mi Ëflézmov 1:61pm MÛTOU-

"nôs 6è vùE (un pampa,
&ÜËGQDŒTOÇ.

oüôa’ me (En

eü’ôsw èv [Llïâpw

où 6è un un.
égayai fiée-icelui.

Kzzî âvaaxoéunv au

è: me êîow.

61:5 où rkai’q;

nuefiaaafiai pas év pneumo

ni ad miam. a 4
’Oôuaaeùç ôà «ailée-41L;

inanalëôpevoç npoçéçn 16v

a erîov 3le os,
àplôsixere nivrœv MG)»,
«13911 nèv

blennie. XÎÂ

d’aire et un imposteur

et un trompeur,
comme la terre noire
nourrit beaucoup (Phommes
dispersés-au-loin

et arrangeant des mensonges,
d’un (dans lesquels) quelqu’un

ne verrait pas qu’ils mentent
mais la beauté des paroles

est-eu toi,
et un bon esprltoeSI-en un;
et tu us neume savamment,
comme lorsqu’un chanteur raconte,
cette histoire ,
les souiïrances déplorables

et de tous les Afghans
et de loi-meule.
Mais allons (lis ceci à mol
et raconte-moi sincèrement ,
si tu as vu quelques-nm
des compagnons égalix-à-des-(lmnx,

qui avec toi-mémo. i
ont suivi (sont allés) ensemble à Ilion
et ont subi le destin (ont péri) la.
Or cette nuit-ci est fort longue,
inexprimable (immense);
et il nlcsr. pas encore temps
de dormir dans le pelais;
mais toldin il moi i’ l ’
ces actions divines (merveilleusesi
Et j’enliurerals

jusqu’à nuirons divine ,

- quand tu supporterais (si tu voulais
raconter à moliclans le palais

les sontPnnces. u i
En Ulysse fécond-0minreniions

répondant dit à lui :
a: Puissant Alcinoüs,
distingué entre tous ces peuples
il est un temps il la vérité

il»



                                                                     

9,10 DATEEEIAE A.
:7297. us»: misent guillon], 56m1 8è mi timon ’ ’

aï 8’ à? âxouéytsvati 72 mitaient, 06x a» ETOJYE 330

mon»: cor oOovéomt mi oîx’rpéup’ 8000 dyopsî’mat ,

râôe’ Sitôt: Ëîclptnw, a? 891 tuero’mcflav ô’Àovro ’

v b I ï C PI , fin Iaï 19mm [LEV unaçeqmyov GTOVOES’GOW ŒUY’I’IV,

èv voeu!) 3* àno’).ovro Midi: Mme-t ’[Uthxâçi.

n A0129 émet iglUXôtç (têt: d’auditions” ÆÀÏUÜK in?) 385

v- Isuffi) [Isooscpévsta Kruvntmow Onlurzpawv.

E105 8’ êtri 41:17), ’Ayagùuvovoq ’Arpsiâao

«punirent flapi. 8’ filou dynyt’potO’, ÔIGGGI. fig? oint?)

d’un» ëv AîyîaOmo Doum mi 1:61ro ënÉanov.

"Eylau 8’ du? igné xaïvog, étal «tu: aïno xskawâ-I’ me

niais 8’ 37s Àtyt’uic, Ouispèv mais Béxpoov siam,

t 9 l v I? Iwww; et; lus pilon, ôpsçaaûat usvtawmvt

7008 où 7&9 et Ër’ 73v la Étui-580; oûôs’ n xïxuç ,

cinq up mica; 5mm: Ëvi YVŒerTOÏGt (sélectant.

en est un pour le sonnneil; mais si tu désiresen entendre davantage,

je ne refuserai point de te raconter des maux encore plus terribles,

le triste sort (le mes compagnons qui périront dans la suite; lis
avaient échappé a cette guerre des Troyens féconde en gémissmnents,

et au retour- ils furent victimes des artifices d’une femme exécrable.

a Quami la chaste Proserptno ont dispersé de tous côtés les aines

des femmes, Pomme désolée d’Aganiemnon iiis iliAti-ce s’avança vers

moi ; autour «relie se pressaient les âmes (in tous ceux qui avaient

succombé et trouvé la mort avec lui dans le palais (iiEgisthe. Il me

reconnut aussitôt qu’il eut bu du sang noir; il pleurait amèrement,

versant desqtorrents (le larmes, et tendait les mains vers mol comme

pour m’embrasser; mais il n’avait plus cette force et cette vigueur qui
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57ml: aux a» oOovéotpt ont
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(dupé-reput voûtent,
misa éuüw éro’tpm-v,

aï sa 610w!) psrôntallsv ’
aï ûmîs’cpuïov au

imitât: cmvc’moow

Tptâwv,

étudiait-ra 8è tv vénal
ÎÔT’nTl.

«fumiste: mafia.

a: une Étui
àyvù Htpescpôvstot

simoniaque ph sinuât;
in?)
d’un: wvattmîw onlu’tepo’tmv,

ont): 6è ’Ayotuéuvovo;

’Arpstôao

hmnv tint àxvvpévn

me! 8è ânon.

ârnvéparai

5017m dine: crû-top

ûâtvov êv otite) AiyicOmo

mi ânéeatov nôruov.

Ketvo; 6è amict Éva) épi,

ËTtsî niev stipe: achevât: t

(ive 5è idiotie live-2m,

mutée»: adaptant eaaepôv,

muets [siesta si: lué,
paveaîvwv epéEotaÛtzt’

éditât 76m î; épatât):

aux fiv en et
0666 Tl xixuç ,

oit; rap Eau népoç

ivi pilum: YVGPJITOÎŒW.

ces (pour les) longs cntrctlcnsy
mais un temps aussi
du (pour le) sommeil g
mais si tu désires du moins
entendre encore,
Je n’onvierai (ne refuserai) pas a toi

de le dire aussi d’autres choses
plus dignes-do-pititi que cellesvri,
les souffrances de mes compagnons,
qui donc ont péri dans-la-suite;
qui avaient échappé. a la vérité

au cri de guerre fécond-en-gémisse.

des Troyens, [monts
mais périrent dans le retour
par la volonté
d’une femme méchante.

a Mais après que
la chaste l’roserpine

eut disperse les unes d’un com
les autres d’un-autre-côlé

les antes des femmes femelles,
alors l’aine (l’Agamemnon

ills-d’Atroo

vint (titanite affligée;

et autour d’elle d’autres i
étaient assemblées,

toutesvcelies-qui avec lui
moururent dans la maison d’Égistin:

et subirent le destin.
Et celui-la aussitôt reconnut moi.
après qu’il ont bu le sang noir;

et celui-ci pleurait bruyamment:
versant des larmes abondantes,
étendant les mains vers moi,
désirant me toucher;
mais assurément la force renne
n’était plus à lui

i ni en rien une puissance une,
que cette qui était auparavant
dans ses membres flexibles.



                                                                     

212 OAYEEEIAZ A.
gxTèv [Liv à?» ôdxpucoz Eâiûv, flâna-aï :5 Ougu’fi, se

’n

La; FIN çwVIôÜaÇ ëTÊEŒ ÎÎSPO’SVÏŒ WPOÇ’ÎIUOUÎV.

a ’Arpaïôvi xüôwra, :1qu üvôpâîv, ’Ayoiguimov,

de v6 ce x9]? èëoîimccs euvnlsys’oç (lavoit-ou); I
7’15»: ce? êv v’âEŒGl Ïhasrêa’mv êôoîfioieeev;

39m; âpyuls’mv dvéptwv &ps’yœprov àüquîv; me

fié 6’ o’woîpcwi à’vëpsç âônÂ-rjcaw’ âwi XE’QUOU,

à

n I a 7 a» I lpou: reptmizvousvov 718 mon ’lrtolEŒ NOM,

fiè flapi ntôhoç palaoüiœvov 416? Tuvatxôjv; n

a °Qç âeémw- ô Eé il! aûrïx’ duetëôuzvoç 77:90:55an ’

Atoyâvèç AasprLoÉB-q , naluufixav’ ’Oôuaaaü, 405 i

oüre 5;.5’ y’ s’v vr’iecat Hocerôoîuw iôéumasv,

69601:; &pyaks’wv &véuwv &yéyup-rov àbrpxrîv,

0615 p! àvâpuwr à’vEpeç êBnkr’icaw-r’ ëni xs’paou-

000x02 in): Ai’ywûoç radium Gévardv TE néper; ce ,

Enta: env OÜÂOtLEIV’n élémi . oÎxo’vôa zodiacale, ne

î

h I a l I N a u l«tandem, me 1M ce muflerie pour! .m «30mm.

résltlalemjadls dans ses membres si souples. Je pleurai en le voyant,
mon cœur fut saisi de pitié, et je lui adressai ces paroles ailées :

w Gluri-eux fils d’Airéc, roi (les guerriers, Agamemnon, comment

a: la mort qui couche les hommes dans la tombe fiant-elle dompté?
a: Neptune t’a-t-ll fait périr sur tes vaisseaux en soulevant contre
a toi le souffle terrible des vents impétueux? ou bien, sur la terre,
u des ennemis l’ont-ils frappé un moment on tu détournais léurs

a bœufs et leurs beaux Lruupeaux (le brebis , ou tu combattais pour
n leur ravir leur cité et leurs fullllllCS? y

a Je (lis, et il me répondit aussitôt : a Noble fils de Laürte, ingé-

u mieux Ulysse, Neptune ne m’a point dompté sur mes vaisseaux en

a soulevant contre moi le souille terrible (les vents lmpétueux, et sur
« terre des ennemis ne m’ont point frappé ; c’est Eglsthe qui aprè-

q paré mon trépas, c’est lui qui m’a égorgé avec mon infâme épouse,

u après m’avoir invité il un festin dans son palais; comme on tue un
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un pan-fieu:
npomüôœv un inca mapôevm’

a ’A’rpeiô’n même,

u civetE àvôpibv, ÏAyo’tuzuvov,

«a ri: vu soap
a Buvoî’rom TWI’IÛÆYÉO;

a: Qu’une-ai ce;

«in nautonier: tâtâmes: me
a: ëv vfieecw,
a 59cm: àÜriL’hv âuéyatprov

a avina»: àpyaléwv;

dit divôpec &vo’tpatot

«ëôni’r’ianwro épi xépcou

«I ce neptranvôusvov tictac.

a fiât un «d’un 016w,

a et nuzzoüuevov .
a 115p! mono; 1581: YUlelttïw ; n

a ’Eço’tpmv (in ’

à 8è «urina ànstdo’ltevo;

agacin-né p.3-

a: AIOYEVÈC Aatpwiôvi.

si ’Oôuaatü nolupfixowe,

n: afin Hoostôo’twv

a: èôoiuotacé né y:

r: év vfieaaw,

a: 69cm; àüwùv àpëyapro»

a: àvépœv âpyah’œv,

a: 0511 âvëpzç àvépatot

«êBnhîaawro’ tu En! léguoit

r: me AiYLO’ÜOÇ

aveulie; ont Oâvmôv u
un p.6pov en
I: ëx’m

caùv siam oùiouévu.
a: nolisez; oixôvôe, i
u ôatmîaaac ,

r1 (à: si; u tuteureras
a: Boüv lai paîtra.

2H3

Moi ayant vu celui-ci je pleurai,
et j’eus-pitié en mon cœur,

et ayant parlé -
je dis-à lui ces paroles ailées: -

a Fils-d’Atrée très-auguste ,

u roi des hommes, Agamemnon,
u quel destin donc
« de la mortqui-coache-tout-du-long
a a dompté toi?

a ou Neptune a-t-ii dompté toi
a sur les vaisseaux,
« ayant soulevé le souille immense

a de vents (limones (violents)?
a ou des hommes ennemis [ferme
«ont-ils fait-du-mai sur la terre-
u à toi pillant des bœufs

u et de beaux troupeaux de brebis,
a ou allant-combattre
a au-sujet-d’uneville et de femmes? n

«Je dis ainsi:
et celui-ci aussitôt répondant
dit-à moi :
u Noble liis-de-Laërte.
a: Ulysse fécontl-en-imentions,

’« ni Neptune

u n’a dompté moidu moins

u sur mes vaisseaux,
« ayant soulevé le soume immense

u de vents diMciles (violents),
c ni des hommes ennemis [ferme;
« n’ont fait-du-mal à moi sur la terre-A

a mais Églsthe

c ayant préparé à mol et la mort

a et le destin h
u m’a tué [cieusc.
« avec l’aide de mon épouse perni-

u m’ayant appelé en sa maison,

u m’ayant fait-souper,

a comme on a tué (on tue)
a un bœuf auprès du râtelier.
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aaîné ne xsïvct paillera 388w àlocpôpao Guy-(23,

adu; époi xpnr’îipœ manitou; ce nÂnfioÜaaç

un:xsipeô’ Ëvi psydpq), Sain-58mn 6’ 65an amorti. 055v. ’ m

Oixrpordrnv 5’ finance: 51m "pleige"; ôta-famée,

3Kaoa’elvôpnç, n’en naïve KÂuratyV’q’erp-q adonnent;

âpe’ épois aûràp E11)» fiOTl 7min xeipocç &eipwv

I I I . r Ni sapoum ânoflvnaxwv rapt pansue) n oz XUVUD’TEIÇ

vouoie’otr’, osai 5L0: Erin Ëâle flip si; ’Ai’ô’ao 425a

lapai me’ ôtpûaîiisoiiç élémi 66v r: arôp’ épeuroit;

Rbœuf auprès de la crèche. Telle fut ma déplorable mort a autour de

moi, mes compagnons étaient massacrés sans trêve comme des pour-

amaux aux dents blanches pour les noces d’un homme riche et
Rpuissant, ou pour un festin par écot, ou pour un repas magnifique.

Tu as assisté déjà il la mort de bien des hommes, tues isolément

ou dans la terrible muée; mais tu aurais gémi bien plus profondé-

fi ment en ton cœur, si tu avais vu comment autour du cratère et des
R tables chargées de mets nous étions gisants dans le palais, et com-

n mon! tout le soi ruisselait de sang. J’entendis la voix lamentable

a de la fille de Priam, de Cassandre, que la perfide Clytemnestre im-

r moisit auprès de moi; couché à terre, je soulevai mes mains et les

u portai en mourant a mon épée g mais l’infâme s’éloigua et ne vou-

a lut pas abaisser mes paupières et fermer ma bouche au moment on



                                                                     

L’omssiaz, XI.

a "Q: ôâvov

a Bandai: olx’rictqv

a rapt! 5è

a 601m étuîpm

a Wquov’lD s’ensuit»;

a (i); 216:: dpyto’ôonq,
a aï (30’: Tl

a. âv fi 701M)

« ü èpde ,
au chambra minium
a àvôpèç ÔQVIIOÜ

a àvvauivmo pérot.

a ullôn yin: àvrsôàMa 4;

a :96qu dvôptïw nokéœv.

(t tratvouévœv pouvàfi

a mi èvl (mm-ç, uparapfi’

a and 61096916 in palma:
u ovin?»

« iâùv une,

u du: Mitan
un êvi gamin!)

a au)! upmitpat
a rpatm’hc u 1:).nôoücaç ,

ü 01mn ôà ôdfleôov

a (En aluni.
a ’onuaa 6è 6m: olwrporoîmv

ü Guyarpà; "papota,
n: Kacudvôpnç ,

«r-hVKloratuwimp’n ôolôpm-rtç I

w traîna: àpçi gpoi -

a aûràtp in?»

a âfioôvfiauœv «tort faim

u denim-w mitant;

a (Minou 115p! mandrin t
t: ù ôè

ct minium;
a! voaqairïaro,

a ouah écho

«aguichai; ôçûalucù; 72296;

I auvspeïaai ce atrium par.

21!)

u Ainsi je mourus
a (Tutu! mon très-déplorable;
a et autour de moi
u les autres, mes compagnons,
«étalent tués sans-relâche Unes,

a. connue des porcs aux-donts-bion-
ou qui donc son! tués

a dans ou la noce
a: ou le festin-par-écot
u ou le banquet florissant (superth
u d’un homme: riche

n qui-peut(cst puissant) g muteroient.
n Déjà certcsptu as rencontré (vu)

n le meurtre d’hommes nombreux,
« étant nuis isolément

u et dans Io combat violent:
n mais tu aurais gémi le plus
a dans ton cœur
a ayant vu ces choses,
«r comme nous étions étendus

a: dans le palais
a autour du cratère
a et des tables [couilles (clmrgécs;,

u et comme tout tu sol [sang
mutait. agité dansle (ruisselait de,
1 Etj’en tendis la voix très-lamentable

u de la tille de Priam,

u Cassandre, [perfides
u que Clytomnestrc aux -dcsseins-
a tualt auprès de mol g
a mais moi
«mourant cuntrc la terre
«élevant les mains [mon glaire;
«x Je les jetais autour de (je saisissais)

«c mais celle-ci ((llytcmncstrc)
u a-la-facc-de-clnenne (impudente)
t sicloigna,
ut et n supporta pas
v (I’nlmlsser les yeux arec se: mains
v et de fermer lu bouche à mol



                                                                     

216 camera»: A.
Ï): oûx aîvârspov mû xâvrepov in!) yuvamâq, a

aIrift: Sù confira tas-rôt amerrir 5971 fiant-rirai ,

1- :. I t(nov on ami mon] (Ennemi-o 397w detxs’ç,

p

I r
xwptôttp TCÜEOŒIX nous: oôvov. 711101 Étant) y: 430

I 1 u
oie-tracta; natôaaatv Îôè agrément étamant un

daim? Ehstîo’eri-Ootr 5) 8’ ÊEOZŒ Myp’ ei3uîœ .4

a u " a! r 5 10l TE MIT ŒÏO’XOÇ EXEUE XŒL EGGOMEV’JGIV 511km»

I r
(inhuma-riot yuvouçï, mi il x’ sôspyè: gaga-tv. n

a (il): gnou" aüràp êyo’i 114v âuetëâpsvoç wpoqésmov’ 435

Ï! minot , à. poila SA yévov ’Arpéoç aôpüoreat 74?);

âxmîyho: 7’;me yuvmxaïatç ôta: goum:

3 rififi; ’ tlabium pâti àrquIMO’ aluna nouai i
"à

coi 8è [(Àurutpwfiurpvl 607m fiprus enMO’ lovez. D

Fje descendais chez Pluton. Pian , il n’est rien de plus odieux. de

plus éhonté qu’une femme qui met de tels crimes en son esprit;

ainsi Clytcmnestre a exécuté un forfait exécrable en préparant la

n: mort de son légitime époux. Hélas! je pensais que mon retour

u dans mes foyers serait agréable à mes enfants et à mes serviteurs;

a: mais la plus barbare des lemmes a versé l’infamic sur elle-

A

â

a même et sur les femmes a venir. lors même qu’elles seraient ver-

a tueuses. n

a Il du, et je lui répondis ainsi au Grands dieux! Jupiter à in voix

n retentissante a des l’origine frappé d’une façon terrible la race

a d’Atrée par les perfidies de leurs femmes; nous avons péri par

a milliers pour Hélène, et Clylcmncstre, tandis que tu étais loin

va (Pelle. to dressait des embûches. n



                                                                     

«lôv-rt mg

a: Il: mon.
En; 06x âne
a «tv àupov mi züvrapov

a: yweuxàç

a lit-te 69] Mineur. [tarât (peut

a emmura leva,
«c Ëp’fov dictai:

et elov En ml mlvn
et épinette,
a tsôëowot çôvov

a: 7:61:51. nouptôitp.

(Client lem 75
a: filerie-action aimas
a ôte-noiera; nuiôseotv
a iôè èuoïm endigue": *

u i1 En atrium Àuypà

a ëona

«surélever: uniaxe; al TE
«ne! vuvenEî enivrép’çow

a âcaotts’vne-w bruccio,

«t un il émet tu

a eùzpyô:- a
a ’Ecpaîo a; ’

«616:9 êyà) &uetôôuevoc

«poignait: un: ’

a: "il minon ,
v ’71 891

a Ztùç sùpûem

a üyfinpe

a utile: êmâylwç
le rôvov ’Acpéoç

a èE item:
a: ôtât Boulet:

a YUVŒLXEEŒÇ t

a àfimlt’zlLEÛnt uèv «me

a: sium: ÏEÂÉW]; °

a [(ÀutettpNiia’rpn 8è

a fiprut 661w
a coi 56W" rwlô’lt n

L’onvssee, Xi. 217
«quoique allant
« dans la demeure de Pluton. [se
a: Teilementil n’est pasunea’utre cho-

u plus mireuse et plus impudente
n qu’une femme [soin)
a. qui donc a mis dans son esprit (ré-

a (le telles actions1 ’
n une action indigne
c telle que donc aussi celle-la
a en. médita une,
a ayant préparé le meurtre
n à son époux légitime.

cr Assurément je pensais du moins
«devoir revenir à la maison
a agréable à mes enfants

a et à mes serviteurs; [nestes
« mais celle-ci sachant (les choses fu-
uisupérieurement aux autres
u a versé la honte et sur elle-memtt
4 et sur les femmes femelles
a qui seront dans-le-sulte,
c: même sur celle qui sera
«agissant-bien (vertueuse). au

a Il (lit ainsi g
mais moi répondant

je dis-il lui:
a 0 grands-dieux ..
a assurément doue
a Jupiter à-la-vaste-voix
«a haï (poursuivi)
a tout a fait d’une-façon-éwhnante

a la race d’Atrée

a depuis l’origine

c: par des résolutions (perfidies)

a nie-femmes;
«nous avons péri cn-giittlid-nombre
a pour Hélène;

e et Glytemnestre
«préparait un piège

«a toi étant loin. v



                                                                     

218 (iAïEEElA: A.
austéôozvoq npoçe’umv ’ nen ’12: lotian 6 5è pt’ christ l

u TE; VÏN trôner: uni si) yuvmxi ne? lime: chou,

« MS’ aï 930w énerves. mapmoaxépev, ô’v x’ a3 tiêiç,

a cillât ce prix sitcom, en 8è mi xsxpupps’vov alvin.

a ’ NU où Golf, ’Oôueeïi, aux Escaut Ë» 7; pneumo; ’

u un»: 13.9 arum-ni ra mi :5 oçseipufiôeœ des. tu.
a notion ’lxotpieto, aspiration! "rivale-tutu.

a q.H pœ’v tu» voltas-av lys vêtu: recalcifierai: flush,

n êpxâusvet noiregaovôs’ mËïq 83’ ai il: Ënl FGCÇY

n w’imoç, 6’; non vTJv 7e (au, &vôpt’Îw (Cet alptôpoîi,

n 5mm ’ â Trip TâVYE averne olim; étirera: ÈÀOo’iv, un

a mi miro; aurifia npoçmôîerat, OEIEMÇ Êcrtv.

l ’H 8’ être?) 008i rap Je; ivrnimeôîivett ânonne

u ôoôulpoîew leur noircie; 85’ tu RÉÇVE and «616v.

a ’Aitko 35’ rat 395m, a?) 8’ M optai Quinto aïeu-

u Je dis, et il me répondit aussitôt: «Aussi ne sols jamais trop

a bon pour une femme et ne lui révèle point tous les secrets, mais

n dis ceci et cache cela. Pourtant, Ulysse , ce n’est pas toi qui rece-

« vras la mort de la main de ton épouse; la fille d’lcare, la prudente

a Pénélope , est trop vertueuse , et son âme ne connalt que de sages

a pensées. Nous l’avons laissée jeune épouse encore, quand nous

a partlmes pour la guerre; elle pressait sur sa ritournelle un petit en-
. fant qui doit s’asseoir aujourd’hui parmi les hommes et Jouir du

1 bonheur. Ali! son père bien-aimé le verra du moitis a son retour

a et l’enfant embrassera son père, connue cela est juste. Pour moi ,

t mon épouse ne m’a pas permis de rassasier mes yeux de la vue de

a mon fils; elle m’a fait périr auparavant. Mais je te donnerai encore



                                                                     

LlonrssËE , Xi.

a ’Eça’ntnv (à:

6 sa enfarina &[tetô’àltevm

npoçt’tmt’ ne.

u Ta; vüv mi où

a trimer: thon âme;
u yuvami rap,
a: Mât mçauaxt’uev al

a ânonna nüôov

u ôv défi; xsv t6,

a (me gainent se név,
«si: 5è nazi du; ucxpuppt’vov.

a une; çôvo;
a 05m ËGCFSŒI com, ’Oôuaeü,

u ès. 7: Yuvcuxôç-

a miam 1&9 ’lxapioto,

«Ilnvelômta nepicppœv.

a Kim me amer);
a ml oîôav si (99:01

Il unifia.

PH eh me.
a ÉPXÔMVOI nôÂcgàvôs.

la multlnonév un: 75 l
nénv mineur
a me; 6è vfimoc

n 91v et fifi aux),
«à: «au vüv y:

a En; [Ltfà amont?» àvôpôv,

s élimer

«il rap naràp (pile;
a: 1101M 6441m1. sévît,

«and afro;
lu npocfiTûESTal nanisa ,

un écu 05114:.

a: lil 6è émir dînant:

aoüôè lacté up

a évrflnaôfivat uîo;
u àçOqÂnoîet l

a «râpa: 6è

a m’en and p.2 aù’rôv.

a ’Eps’w 66 1:05 5051.0,

219
a Je (lis ainsi;

et celui-cl aussitôt répondant

dit-a moi: A [loia C’est-pourquol malmenant aussi
« songe d jaunis n’être doux

a pour une femme, n
«et d. ne pas révéler à elle

a: tout propos (tonte chose)

a que tu saches bien,
a: mais d dire ces! ,
a. et que cela aussi être (son) caché

a Mais le meurtre e
n ne sera pas à toi du moins, Ulysse.
4x du moins (le-la-part-de la femme;
a bar la fille d’lcarc,

n: Pénélope ires-prudente,

«et est trop sensée

a: et sait bien dans son esprit
a les conseils (la sagesse).
a Assurément nous,
a allant à la guerre,
a: nous avons laissé elle du moins
«jeune épouse;

a et un enfant quLne-parialt-pas
u était à elle à la mamelle, lmoins

a: qui sans-doute malmenant du
a est assis au nombre des hommes.
«heureux;
au assurément donc son père chéri

a: étant arrive verra lui,
1 et celul-cl
a embrassera son père,
a: comme c’est justice.

a: Mais mon épouse
ct ne m’a pas même laissé

a: me rassasier (le mon fils
ct par les yeux:
a mais auparavant
a elle a me aussi moi-mente.
l: Maisje dirai à toi une autre’elmaae



                                                                     

2go 0M" 2EME. A.
n xPÔSan, par? âvaeavôé, 490ml: à: norpïâa yetis»; 455

u vînt nutriment, irai. OÔKE’TI merci: yuvatîiv.

a 3003 dive par. 168: ains mati. âtpsxe’om xœToËXtEov,

u si me Ë’ct (dans: aimés-ra «mob: épois,

a fi Trou ëv ’Opxotxeviîl, ëv nuits; ’àpaôo’evrt,

a il mu miro Msvsitoiql âvi. Étapes) eûpein- 460
a où voie me ’rs’ôvnxev êni 7&0on Bic: ’OPs’ctnç, u

« 412:; ion-r" otÔTàp êYù’) un &mttëôgtevoç espaçâmes: ’

a ’ rpeiën , ri p.5 TotÜïu Stsiçsmt; oôâe’ 1v. (5:80.

u Etna 31’ rëflv-qxs’ mutin 8’ inguinal: pâleur. v

n Nâi’t’ uèv ô: êna’saaw duetôous’vu) GTUTEPOÏG’W tu

Eampev âypvvîgzsvot . Baitpbv zona: Soixpu Zéovrsç.

u THÂOe 8’ êni tirez-i1 UnÀnïoŒem 37.0510;

mi Hurpoxifioç mi sionisme: ’Avrtidypm

Aïavrôq 9’, 3c dotera: Env J86: ra 8éme; ce

153v mm Aavaëv par. ripolina HnXu’uwu. un

z un conseil, grave-1c dans ton esprit : l’ais aborder ton navire en se-

: ont. etnon ouvertement, sur la terre chérie de la patrie ; car on ne
a peut plus Se lier aux lemmes. Mais parle et réponds-mol avec fran-
a chise : avez-vous appris que mon fils fût encore en vie, soit dans
a: Orchomène , ou dans la sablonneuse Pylos, ou près de Menelns,
n dans la vaste Sparte ? car le (livln Oresto n’est sans doute pas mort

. x encore sur la terri. a
a Je répondis à son discours : a: Fils (l’Atrée , pourquoi m’inter-

a rager lit-dessus? je ne sais s’il vit ou s’il est mort: il n’est pas bon

a de parler en vain. a)

a Tandis que nous échangions ces tristes paroles , nous nous te-
nions debout, ailligés, versant des torrents de larmes.

a Ensuite s’avancèrent les âmes d’llcbille, (lis de Pelée, de Pa-

trocle, de l’irréprochable Antiloque et d’Ajax. qui par sa taille et sa

beauté était le premier (les Argiens, après l’irréprochable (ils (le
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I si: 5l: pointa èvi côlon. pour
c nartcxa’ttevat vils

a é; pilant: yetîctv empirât:

(4 xpûôônv, pnôè avança-vêlai.

a inti 06min matât
u yuvottiiv.

u am cive sine 1685 par
a Lai xa’W’ÀEËOV àTpene’wç,

a si amodies
et èpoïo muât);

a (03mm: En me,
a fi me èv ’Opxouewp,

n il in "me; fipafio’tvrt,
ct in «ou Trip Menhir,»
ct àv sùpsi’p immigra ’

m ôta: 7&9 ’Ope’crnç

a où réiivnzé me éni 100w. n

a ’Etporro (in?

aùràp Mu àpÆtËÔiLEVOC

apogéemôv [MW

a: ’Avpstôn ,

«ri ôtaipeai ne rococo;
u oùüè oîZo’t a

a rive (ont il réevnxel
u nazàv 6k

a [initiant (imprima. n
a N131 [LEV

àperôous’vm il);

irréels-dt myepoïaw

Emaptv àxvottevm,
sarclâmes; Bingo Balcpôv.

a: ’Eni 5è in: 4107:1]

Aztlrfio; II’nKnic’tôem

mi Ïlarpoxlfio:
son. àytüpcvoq ’Awrtivôxota

Mara-:6; ce,
ô: sac; ce agita; ce
Env étonne:

115v (Sinon Actvauîw

parât àpaîptow "plaintive

a et t0! mets-la dans ton esprit:
a: songeai faire-aborder ton vaisseau
« à la terre chérie de-Ia-patric

«en cachette, et non ouvertement,
a: puisqu’il n’y a plus a-sc-ficr

«aux femmes.
a Mais allotis dis ceci àmoi
a et raconte sincèrement,
a si vous apprenez (avez appris;
a mon fils
a vivant encore quelque-part ,
a ou petit-cire dans Orchomène,
a ou dans l’ylos sablonneuse,
«ou peut-être auprès de Ménélas

a dans la vaste Sparte;
a car le divin 0reste
(K n’est pas mort encore sur la terre.»

a il (lit ainsi;
mais mol répondant
je (lis-ù lui :
a Fils-(l’Atrée, lcltoses?
a pourquoi demandes-tu à moi ces
«je ne sais en rien
a si celui-cl vit ou est mnrt;
(I or il est mauvais
a. de dire des chastes vaines. n

a: Nous-deux donc
nous répondant ainsi

avec des paroles tristes
nous étions-debout amlges,

versant des larmes- abondantes
a Et en outre vint l’âme

d’Achllle flis-de-Pélée

et de Patrocle
et de l’irreprochahle Antiloqne
et d’Ajax.

qui et par l’apparence et par le CONS
était le meilleur (le premier)
des antres descendants-de-Danaüs
après l’irroprocltable fils-dc-Pélée.



                                                                     

222 OATEEEIAE A.
"Eyvm Si lilial») :13 math-450; Aïuxiôao,

mi ê’ àÀoçupoyév-r. 51:51 rrspo’svw npoç’qüaa ’

u Amy-Né; Aaepnciô-q , noÀUpTîxav’ ’Oôucceî,

a. :111 1 a v -C a î r izr: g IA (E, TUTU: en Fil. 0V 5V (FPEUL [LI] 1..le pTDV,

au Y u vmm; E1964: Avîôçôs xaTE).Üs’y.Ev, surie! ra vampai ! au î

îàçpuôe’sç niquai , figo-côv 5300m mydvrmv; Il

a) v a a i - I a 6! r .il Lç saga: - aump EYUJ un «par agave: "pæan-nov

Ï! ’Ayflâl, riflée: uîs’ , péyu (pâmai ’Azatâ’w,

a51100»; Tatçscimo murât main, ri un &qu

airai , 3mn; :lûâxnv à; natuaÂo’sacqv ixoiyaqvi - lino

nô 7&9 ne) axeôèv 5520m ’Axar’iôoq, 0685 «a; 01924

fin êïréÊ’nv, OUF «là: ËLUJ innomé ’ aeïo 3’, ’Axlnü,

OÜuq air)"; vrpomîgmfls ILLGXQIIPTGTO; oür’ ëg’ «info-am.

Poêlée. L’âme (l’Achille aux pieds légers me reconnut, et m’adressa

en gémissant ces paroles allées:

a Noble fils de Pélée, ingénieux Ulysse , quel dessein plus grand

a. encore ans-lu médité en ion cœur? comment ais-ln osé descendra

u chez Pluton, dans les demeures qu’imbiicnt les morts privés de

u sentiment, images des hommes qui ne sont plus? n

a il dit , etje lui répondis en ces termes: r: Achille, fils de l’élüc,

u le plus brave (los Achéens, je suis venu pour entretenir Tlréslas,

u afin qu’il me donnât quelque conseil et m’ensclgnàt les moyens

u de rentrer dans l’api-e. Illiaque; car je. n’ai pas cncore approché de

u l’AchaIe, je n’ai pas encore abordé sur noire terre, mais je Boum-e

a. des maux sans (in; pour loi. Achille, nul homme n’a été, nui un

u sera Jamais plus heureux que loi. Durant la vie, les Argieus l’ho-



                                                                     

L’onvssiae, x1. 002 «un.

q’blfl en Aieziôao r . El l’âme du ciesccndanl-d’Enrnle

médium; aux-pieds-raplllcs
Ëyvu) p.5. reconnut moi,
mi par àloçupapévn et donc se lamentant .
npomüôoc émoi mepo’wrœ’ elles me (lit ces paroles allées:

a Nome: Aaepm’i’ôn , a Noble lils-de’-Laërle,

a ’Oôueaeü minimum, a Ulysse fécoml-cn-invcullons,

«nous, a: Inforlunc,c: rime ipyov peitov En a: quelle œuvre plus grande encore
a pile-am èvl appui; a: méditeras-ln dans ion esprit?
un"); Erin; a comment ils-t" enduré [Plul0n,
cr IaTEleÉptviÜÀÏÔÔÇËE, a: de descendre dans la. demeure de

a Nia me velouta a: et dans ces lieue: on habitent
a vsxpoi àepaôésc, a: les morts privés-(lc-semimcnl,

a mon v a fantômesa (19mm xauôv’rœv g v a de morte?! qui ont succombé? n
« ’Eçœro «in; s a Il dit ainsi;

même épi) àuerôôuevoc. mais moi répondant

1:90:2’em6v [me lie dis-à lui:
«Tl ’Azmô, vit Hong, a 0 Achllle, fils de Pelée,

u 51.5,le a grandement (de beaucoup)
a quem-eue ’Azomîw. a le plus distingue des Achéens ,
a: ’aÀÜOV une xpe’o: «je suis venu pour le besoin que j’a-

« ’I’ezpeaioco, a: de Tiréslns. [mais
a: si sium . a pour voir s’il me (lirait
a me poulfiv, « quelque conseil,
a: 81:1»; lnoipnv . . a m’emeignant comment Je pourrais
4 i; ’lflo’zxnv normalisa-am s a dans lthaque escarpée; [arriver

a où 1&9 mon me a: car je ne suis pas venu encore
a axeôôv hqu’l’ôog, a: près de l’Achaie,

a: oùôè inéônv me a: et je n’ai pas munie encore

a api; 793;. c: sur noire tex-m.
a me: «En i a mais toujours
u E75.) nous? , «J’ai (je souffre) des maux;
a afin; 5è &v-hp I ’ a: mais aucun homme
c ’kponoîporfls a: auparavant (dans le passé)
a olim alpe (iule-am a ni (loue (lansol’avcnlr litai.
a paxâpWTO: UEËO, l a: n’est ni ne rem plus heure! x que

a 37.0110. ’ a Achille. i vt llpiv "in! 76:9 a Car auparavant
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Hpiv peu 7&9 ce tu?» irlopav Tous Osoiatv

a u au 1’Amener wv mon tss-(et xpet-re’etç vaxüeeatv, tu
a âvlloîô’ êe’w fît?) 31.?th Owen DZXŒLËCEU, Appel r

a on; Ëtpoïymv’ ô 82’ u.’ mûrix’ dpstiîopævoç upoçs’smev’

Ml, 313 p.0t Mvmrôv 75 ramdam, ouiôtp.’ ’Oauaoz’üt

:2piaulons-1p: x.’ êmîpoupoç Erin;l O’qrsus’pev 86Mo),

,1dvôpi Trap’ &xln’lptp, (î) un Blazer; ROÀÜÇ si?) , me

gIl] «me; vaurien-ct xaratpOtua’vmaw àvoïeasw.

3’ADt’ diva par rob caraïbe dymuoU [LÜÛOV guette,

il Élu-aï à; nolapov «peut»: glAPÆVGtL, fié ml. mini.

Eînè 65’ par [Milice âpüpovoq si ri avenue-cou,

a!a il 51’ axer :lpàv «oiseau parât Mupptôo’veaaw, 1.95

7’; pu; &upollouew o’w’ tlflnoîôot ra (Dm-(1V TE ,

oÜvexoi un; zonât ” 3’ ’ u ’ ’8K 7119m; .xet lapon; ce ne et: a.A

OC; flip êydw Ëflapwybç ûn’ «Coran; vidime,

noraient a l’égal des (lieux. et maintenant que tu es ici , tu règnesR

sur les ombres; ne t’aillige donc pas (le tu mort, a Achille. n

a Je parlai ainsi, et il me répondit aussitôt : a Ne me console pas

de ma mort, glorieux Ulysse; j’aimerais mieux, simple cultivateur,

servir un homme pauvre, qui n aurait qu’un petit bien, que de ré-

gner sur tous les morts. Mais allons, parle-moi (le uronnohle fils:a

a dis-moi s’il vous a suivis ou non à la guerre pour combattre au

a: premier rang. Dis-moi aussi si tu as appris quelque naturelle il

r: l’irrüprochahlc Pelée: garde-t-il encore le sceptre parmi les nom.

à breux Myrmidons, ou bien le méprise-bon dans l’Helladc et dans

r. l’hthic, parce que la vieillesse enchaîne ses pieds et ses bras? Je

a ne suis plus là; sans les rayons du Soleil, pour lui venir en nille;
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«in ÜEOÎGL.

a vüv afin
«r "IÇŒTËEL; priva venôzoaw,

a il)»: èvflc’tôt ’

a :93 pâti atacamite!»

« Gamin. ’Azmæü. a

(z ’Eça’tpnv (in? -

à Et mirliton épaiâôuevo;
npoçe’sme’ (Let

a Mû «cocufiât: 61’; pot

« Oui-«mât! va,

a QUÂÜIME ’Oôuaaeü.

« Bouloipmv au: iùvlëm’tpoupo:

a lmuuépu 5004p,
n impôt âvôpl émiaient,

a ci) mon; atoll): un du,

a?) enclaver: y
a mitai vacuum. i
a zaruçfituévotsw.
«4 ÂÂÂÈ div: ëvwné pot

a: tLÜÔOV

a: mû natôà: àyavoü, n
a il [mm
a à; uôxeuov

a: Ennemi. «9611.0;

x 13è. mi 061L

le E1755 ôé ont

u si Rétruaaui Tl

x influons fini-710;,
u l; au En tin-m:
a garât Mupmôôvsam noléaw,

a fi àrluétouai [Mu

crânât 1517.6250: te (Mimi 15,

coÜvEZot figez: xa’réxzt nm

a: pipât; TE. 1168m; 1:5.

a: ’Eyàw veto sûr. ÊTIUPLIYYÔ;

a Ü’nÔ aunât: halte"),

I: ëàw TGÏOÇ,

UnvssÉE. XI.
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a: nous attires Argiens
a nous honorions toi vivant
u pareillement aux dieux:
a maintenant d’autre-part (morts,
n tu commandes grandement aux
a étant ici;
u Chat-pourquoi ne t’amlgc pas

u étant (d’être) mon, Achille. n

a Je (ils ainsi:
et celui-ci aussitôt répondant
dit-à moi z I
t: Ne console dans pas mol
« (le la (nm-t du moins,
a brillant (illustre) Ulysne;
«j’aimerais-mieux étant cultivateur
a servir un autre,
a chez un homme indigent, "un,
n à qui une vie abondante ne serait

a que (le régner ’
u sur tous les morts
a trépasses.

a Mais allons (lis-mol
« in récit (des nouvelles)

«de mon fils glorieux,
a: si on ila suivi (est parti)
«murin guerre
a pour âtre le prunier,
u ou aussi (ou bien) "on.
a El. dis-moi
«si tu as appris quelque chose
u sur l’irrénroc’llable Pelée. [tél

u mon il naucore l’honneur (la royuu

n parmi les M yrmldons nombreux,

u ou un méprise lui ,
u dans et l’llellntle et l’lltliir, I

a parce que la vieillesse possède lm
et et aux mains et aux pieds.
a Car je ne sui: pas pour lui un aide
a nous les rayons du soleil.
a étant tel,

[à



                                                                     

UAÏÎÆEÏAE A.
u voici; son, oïôq nor’ Ëvi Tenir] triparti

I t v a I î In neçvov Nov motet-av, aghUVœV A pystotcw. son
u E? coiâçô’ 310mo: pivuvfloi rap à; narépoç 363,

«I Té?! x5 au) GTÜîatl..t pive: mi yeïpaç daim-onc ,

a a? xsivov prémunit, s’épyouciv 7’ nia-r2) vip-"4;. n

a in; Ëçut’ ’ «hip s’yo’) on duevëéusvoç npoçs’euvov ’

q’H’mt (têt! "YIÂËOÇ duéuovoç leur: TCEITEUO’iLdi. t . 505

«13149 TOI TEŒLÜO’Ç ya Nso-rr-roÀéngo cailleta

c trâcav âknûsînv pueficouat, (53g [Le xùsôstç’

dût-è; vip iLLV Evtb Mill-m êri vnôç fient;

afilm-(av êx 2305901: par! êüxwîptôocç hypoxie,

2’gHrm ô’r’ liguai nâhv Tpoiqv opaîoipeôu [iouloit , me

aîsi 198310.; 5&5, un 061 media-rave MOL-w
:cNécrmp 7’ miam; mi 5376: vmoïaxopev oi’w.

Aüràp 51’ Ëv neôiq) T pétun HŒPVOCMSOŒ ZaÀxtîi,

oilmr’ Êvi: fiÂnÛUÏ p.5’vsv drôpôv oûô’ Ev épiiez),

a tel que jadis, dans la vaste Troie,j’infln0lais un peuple belliqueux et
a défendais les Argiens. Si j’étais encuve ainsi et si je rentrais même

n pour un instant dans le palais (le mon père, certes je ferais sentir
ma vigueur et mon bras invincible à ceux qui l’oeil-agent et l’é-

loignent de son trône. n
«Il (lit, et je lui répondis en ces termes: a Non, je n’ai appris

a: aucune nouvelle de [irréprochable Pelée; mais je le dirai toute la
a vérité, connue tu me le demandes. sur ton fils chéri, Néoptoleme;

a car c’est moi qui l’ai amené de Scyros,sur un profond navire, vers

n les Achéens aux belles cnémides. Lorsque nous délibérions autour

a de la ville de Troie , il parlait toujours le premier, et ses discours
a ne manquaient point de sagesse; seuls le divin Nestoriet moi noua
lcl’çmportlousibur lm. Maisloquue nous combattions le fer à la
a main dans les chauma (les ’iiroyeus , jamais il ne restait parmi les
a soldats, confondu dans la foule; il s’élançalt bien loin en avant
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u il-irov jLèv ovin Trémie-pat

u àpjpavo; Uranie:
a aùtàp gruefiaouoti TOI.

u natâô: va pilou) Ntonrolsuoto
«1:56am àMôci’nv,

a il); ailleriez: [LE -

a épi) yàp aïno: fiyayôv un:

a étai. m6; 7.00.74; sien:

a tu 21690!) nea peut ’Axouoù:
a àüxvr’tpvôaç.

e iliter on
a soutenues: (ioulât;
a époi trôler Tpoinv,

a ëEuZtv qui. notifia;
« nul 0-37, "linoleum: plieur: ’

a Néo-trop 1c &v’riOtoç

a ml hie
a VtflâflOPÆV alto.

a Aurèle 61:: emmuseliez

«lobai;

a au: main) mon
u mina-te névsv

a évl «mon
a oùâè èv 611.019 âvîçrïw,
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a que jadis dans la vaste Troie
u je tuais un peuple mis-brave,
a défendant les Argiens.

4. Si étant tel I
u je venais mémo pour-uII-lnstau:
a dans la demeure de mon père,
n alors je rendrais-terribles
u marlgucuret mes mainsiuvinclblc
a a quelqu’un de ceux

a qui fonLviolencc a celui-là,
u et l’excluent

ou de l’honneur (la royauté). au

a Il dit ainsi;
mais moi répondant
je dlsvà lui :
a Assurément je n’ai rien appris
u sur l’irréproclmhlc l’élue;

a mais je dirai à toi [lèmc
a du moins sur ton fils chéri Néopto-
a toute la vérité,

a connue tu l’ordonnes à moi ;
u car mol-mémej’ai amené lui

a sur un vaisseau creux et égal (poli)
u de Sevres
u vers les Achéens

Ï- aux-be]les-cnémides.

a Certes lorsque
u. nous examinions des avis
u autour de la ville de Troie,
a il parlait toujours le premier,
a et n’errait pas en ses discours;
a et Nestor pareil-à-un-dieu

a et moi t
a: nous le surpassions seuls.
a il ais quand nous combattions
a avec l’airain

u dans in plaine des Troyens,
a jamais il ne restait
a dans la multitude
u trillons ln foule des guerriers.



                                                                     

228 muraux: A,
nam 110M npoôe’eo’xa , 1b Sv pas; oûôsvi aimer ses
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il)? oÎov rbv T nierois-m: xmavrjparo wading"),
aÂpto’ Eôpûnoitov ’ militai ô clocP’ «am êtaïpot l en
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Ksïvov 5h nothcrov ’t’ôov parât Mémorial 870v. a

Aûrèp 6’1’ si; i’mmv xartâaivopzsv, 5V noiy.’ "Entrée,

3 a "v u
Apyst’ow et doterai, sur)! 8’ s’ati ndv-r’. métal-to, à

’ êmOei’vat r , ses, r , - t , «aque; mouluroit nuxwov loxov ne
EvO’ dinar Aavotcîîv émît-ope; est péâovrtç

Ra! r , 7 I I 1 ç I - l .compact r touopyvuvro voguera 0 une 714m éXOtG’TOU

.. y v I 1 t in v aXEWOV a 0017018 fluil-WŒV EYÜJV IOOV 0:?0ŒÀEL0l-0’W

oÜr’ thxp’fioavra 71961 xdÀlletov OÜTE nuptial;

ôdxpu’ ôjtopîoïttavov ’ ô 8E tu poila «air instinct; l ne

I l l I IEnnemi; ËEÏHEVŒL, Slow: 8’ empattera mort-1p

Ü

et ne le cédait a personne en valeur: il a tué de nombreux guer-
riers dans la terrible mêlée. Je ne saurais te dire ni mémo le
nommer tous les héros qu’il immola en défendant les Argieus;
mais il perça de son fer le fils de Téléphe, le vaillant Eurypyle, et
autour de lui tombèrent les Céléens ses compagnons, [trace aux
présents qu’avait reçus une femme. (l’était le mortel le plus beau

que j’eusse vu api-es le divin Memnon. Quand les premiers des Ar-
gicns entrèrent dans le cheval quiavait fabriqué Epéus, ce fut à
moi que l’on confia le soin d’ouvrir et de fermer la porte de ce

piège solide ; alors les chefs et les conducteurs des Achéens
essuyaient leurs larmes et tremblaient de tous leurs membres;
mais jamais mes yeux ne virent pâlir le beau front de Néoptolème,

et il n’essuya point de larmes sur ses joues; il me suppliait au
contraire de sortir du cheval, il portait la main a la poignée (le

R R R l R R R R R a

kraft
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si; hmm
ëv Mimi ’Eiuiôç,

oi niois-roi ’Apyliow,
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éneré’mho dual,
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i’hôè émaciaien-

z: ëvôa ânon fifi-tops;
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a olim-c: 6è 110111.an
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(x à 8è France. nana
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a malsilcourail-cn-avantbeaucoup,
a: ne cédant à aucun par sa vigueur;
a et il tua de nombreux guerriers
a (13"le terrible combat.
n Et moijc ne pourrais les raconter
a et ne pourrais les nommer tous,
a tout le peuple (tous les guerriers)
«qu’il immola,

a: défendant les Amiens;

a mais il tua par l’ulrain [phe,
« un guerrier tel quç le lils-iic-Télè-

u la héros lurypyle;
a et beaucoup (le compagnons

a coulons va émient massacrés autour de lui,
u à-causc-do présents ile-femme.
a J’ai vu assurément celui-là le plus

a après le divin Memnon. [beau
a Mais lorsque nous descendimos
a dans le cheval
u qu’avait fabriqué Epéus.

a nous les meilleurs des Arglcm,
a et toutes choses
a: avalent été confiées à moi,

a et pour ouvrir
a l’emmena serrée (solide)

(x ut pour la, fermer;
a alors les autres conducteurs
« et chefs des descemlanls-de-Danaus

la et essuyaient leurs larmes.
u et les membres de chacun
a: tremblaient-sous lui ,-
a mais jamais absolument
«je ne vis de mes yeux celui-la
«ni ayant pali en son beau corps
a: ni ayant essuyé des larmes

(t (le ses joues:
a mais lui fort. souvent
a suppliait moi
a pour sortir du cheval,
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u Ai 8’ dînai LIJUX-dl vextiuw xatureôvnu’nœv

gaïac-av âxVÔyÆVOfl , aïpovro 3è xï’iôs’ Entier-n.

(lin 5’ Aimvroç illuX’à Tekupwvmîôao

voix-301v cloisonnai , xcxoÂwpévn divine: vin;

r-riv un êyà) vilaine: , ôtxaCo’usvoq 1m96: VTiUO’lV sur

refilas-w duo’ ’Axüvîioç’ films 8è mît-via mît-zip.

a son glaive et à sa lance pesante. et méditait (les maux pour les

a Troyens. Lorsque nous eûmes saccagé la haute cité de Priam, il

a reçut une part glorieuse du butin et monta sain et sauf sur son
n misscau; il ne fut pas frappé par un javelot d’airain ni percé (le

a près par le glaive, comme il arrive 50men! à la guerre, on Mars
c porto les coups au hasard. w

a Je dis, et l’âme d’Aciiilie aux pieds légers s’éloigne, traversant à

grands pas lu prairie d’aspliodèles, joyeuse (l’apprendre que son (ils

émit un illustre guerrier.

c Les âmes des autres morts se tenaient ailligées autour de mol,
et chacune m’interrogeait sur les objets de ses soucis. Seule l’âme

ti’AJax, fils (le ’llélamon. restait à l’écart, irritée de la victoire que

jlavais remportée sur lui on piaillant auprès des vaisseaux pour oh-
ienir les armes d’Achillr, mises au concours par sa divine merci. La»:
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n et il cherchait
« la garde de son épée

a: ct sa lance pesânte-ti’airaiu,

a et méditait des maux

a pour les Troyens. [te
a Malsquand donc nous eûmes dévas-

n la hanta ville de Priam.
a: aussi ayant pour part de butin
a un honneur (présent) excellent
a il monta sur son vaisseau

a salu-ebsaul’, t
a ni donc frappé l
«de l’alrain accro

«ni blesse de près;
«accidenis tels que (le nombreux
a arrlvcnia la guerre;
c: car Mars excitceusa-i tireur
« pelewmele (indistinctement. a

a Je dis ainsi ç
et l’âme du descentlant-d’anue

aux-pieds-rapides l ’
s’en allait marchant à-gramls-pas
dans la prairie retnplic-d’asphodèies,

joyeuse,
parce que j’avais dit à elle son fils

être très-illustre.
a: Mais les autres âmes

(le morts trépassés

se tenaient ailiigees, [soucis
et s’illÏO’i’tltaietlt (les objets de leur:

chacune.
Et seule l’auto d’Ajax

ills-de-Ttilamon
se tenait a liécart,

’ irritée à cause de la victoire

par laquelle je vainquis lui,
plaidant auprès des vaisseaux
au-Stijet-dcs, armes d’Achille ,5

or sa divine mère I
les avait mises au Concours. .
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fils des Troyens et Pallas Aihénô étalent les Juges. mm aux dieux

que je n’eusse point triomphé dans cette lutte! car c’est à musa de

ces armes que la terre menuvrit cette noble me, Ajax, le plus beau
et le plus bravo des Achéens après l’irrépmuhahlc fils de Pékin. Je

lui adressai ces douces paroles:
c Max, fils de l’irrliprochnble Télmnou, tu ne dorais (loue pas .

a même après in mort, oublier Ion courroux contre mol au sujet (in.

a ces armes funestes, dont les dieux ont fait un fléau pour les Ar-

a siens? Toi qui étais leur solide rempart, in as péri à cause mon;

u tous les Achéens désolés le pleurent sans cesse comme le noble

c Annule, fils de l’élue; mais Jupiter seul en est cause, lui qui a

a: conçu nué haine violente contre l’armée (les belliuireux descen-

a dams de Danaüs et qui t’a envoyé in trépas. Allons 0 roi . flous
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1 Mm,
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r: oint luths: âpa
« oûôè 00min

u Morceau époi 161w, A
a rivage: tau-Aérer: 001011.htm;
« (ne! 6è 6éme: ré:

u nier: ’Apytlom.

a Toto: 761.9 même: com

a doublon -
a ’AXouol ôà

a àxvüuaôa ôtapmlpè:

a 0:10 pomévoto
«’t’o-ov muai-7j

u Sixtine: IlnMîa’Lôao’

a 0686 11; aïno: dring,
n me Zsüc

t fizônpev intérim;

a ctpmàv
il Aavouîiv ulxpnrâwv i

a: ënéônxe a! un:

u Haï-pali.

a: une (in 65mm. sinh
a Eva mon; âne;

Et les enfants des Troyens
et Pallas Allténé

jugeront. V i [enCom bien (loueJ’aurals du ne pasvain-

dans une telle lutte l
Car à cause d’elles (de ces armes)

la terre possoda (recouvrit)
une telle tette,
Ajax, qui était au-dessus des Grec:
pour la forme (beauté) d’unucoœ,

et pour les actions de-l’autre-cûté

nil-dessus des autres
descendants-de-Danaùs ,
après I’lrréprochable fils-devi’élée.

Mol je parlai-à lui
u me ces paroles douces-com mis-miel:

a: Ajax,
a fils de l’irréprchabie Télamon,

a tu ne devais donc pas,
cr pas même étant mort,

a (mhller pour moi ton courroux,
a a cause de ces armes pernicieuses?
a car les ("aux ont établi celles-ci
a un fléau pour les Argiens.
a Car loi qui étais une telle tourneur

a tu as péri; [eux (leur rempart)
u et nousiautres Achéens
«nous sommes ailligés sans-cesse

a à cause de toi mort [lote
a: pareillememà (autant que pour) la
a (l’Acblllc fleurie-Pelée:

a et quelqueautre n’en estpas cause,

a mais Jupiter
a baissait (l’une-façon-élonnnnte

u l’armée [filleuX;
u des descendants-de-Danaüs belli-
a et Il a impose à toi
u in destinée (mort).

a Mais allons riens ici, roi.
a afin que. tu entendes la parole
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A l a 1 Ia fier-rapin ’ acinus!» né pava; mu urf-rivopat Boum. n

’ ailla:a dm équipai; ’ ô P5 il? oÜËËv glutamate , fifi 6è par

iuxàç si: ’Epeëoç vaxômv amazonien».

’lÊvGa 7j w171i; apogée-r, eroÂoJiLévoç , fi ne: Émis 16v, sur,

me pot mais (tout; Êvi 61730266: pilotant
183v (Sillon çuilà: îôésw xararsOmdmnv.

K vaô’ irai Mt’vmo: Ïâov, Atèç dyke?» uîo’v,

19:5an»! cæfimpov ËZOVTO! , OEgLGTSÜoVTK véxuccw,

murex: ’ aï 36 ne: algol Bine; zïptwro fluctua, 570
ligna: êamâuç 15 , m’r’ zôporrolèç l’Ai’ôbt; 817).

u Tôv 6è turf ’th’wvoc TEEÂUIJPIOV aîcsvo’nca ,

029e; 611.03 EÎÂlÜVToL mr’ oietpoâslàv latgtâwa ,

un); «au»; audacieux; êv oionéîlotow ëpeootv,

lapoit: Élu»; porcelet: nayxûxsov, œièv âæyéç. 575
u Kaà Tintin: tiôov, Pain; épinaie; uio’v,

geignait Ev ôtai-triât? ’ 6 8’ Ë7r’ êvve’u naira nélaüpa t

x lei, afin que tu entendes mes paroles; dompte. ta colère et ton
a noble cœur. au

a: Je dis , et il ne me répondit point , mais il se retira dans i’Erebe

parmi la foule (les autres ombres. La sans doute. malgré son pour-
roux, il m’aimait parlé ou je lui aurais adressé de nouveau la parole,

si dans ma chère poitrine mon cœur n’avait souhaité (le voir les aines

des autres morts.
a Je vis Minos, le glorieux fils de Jupiter, tenant un sceptre d’or,

assis et rendant la Justice aux ombres; elles sollicitaient les arrêts du
roi, assises ou debout, dans le palais aux larges portes (le Pluton.

u Après lui, j’apnrçtls l’énorme Orion, poursuivant dans la prairie

d’asphodèies les Mies qu’il avait tuées sur les montagnes désertes,

tenant entre ses mains une massue toute d’airain qui ne se brise
jamais.

a Je vis Tityus, le fils (le l’illustre Terre, étendu sur le sol ; son
corps couvrait natif arpents; «Jeux vautours se tenaient il ses cotés et
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147w 603w: Matureûvmdnmv.
a ’lûvfla irai iôov Minou,

âylaôv ulàv Alfa,

Extra-ai «impoli xpijosov,
Dsgiaflüavm véxuaaw,
fumai; ’

ai 5è àupî pw

sipov-ro Show dhamma,
fiuzvoi émaôn; n ,

Km: 65) lûpvnultc
’Aiôoç.

a Muni 6è tàv

tlcwénca mlùpiov ’(lpiwva.

imam époi)
ïztà Àztuüva âaqaoôlxbv

(mon: roùç «au; ’l-ŒTiTËIÇVEV

En: ’bpwaw olonôloww.

ëzmv zonal

ôônalov «ayxoîlmov,

un &ayéç. h

a: Kali siam Tiwôv,
ulàv Faim èpLxuôioc,
xaiuavov év ôwnéôqu’

à 6è naira

fini éwéoc «maga-

nâtepüs 6è

a cl le discours nôtre (de mol);
a et dompte la colère
a et Ian cœur généreux. a

a Je dis ainsi;
et lui ne répondit rien à mol ,
mais alla vers les autres âmes
(les morts trépassés ,
dans l’Ërèbe.

Là cependam il m’aurait parlé

quoique étant courroucé ,
ou mol j’aurais cncoradparlé à iul.

mais le cœur Muni
dans ma chère pnliriue
voulait voir les aimes
des autres mons.

a: La donc je vis Minos,
illustre [ils (le Jupiter,
ayant un sceptre (IF-or,
rendantula-juslicu aux morts,
étant assis;

et ceux-cl autour de lui
imerrogealentsur latin causes le roi.
étant assis et se»zenai)i-dobi,)ut,

dans la demeure aux-largos-porlel
de Pluton.

a Et après celui-cl
ju vis l’immense Orion,

chassant ensemble
dunsla prairie rempile-d’asphodôlas

les bêles que lui-meule avait tuées
sur les montagnes désertes,
ayant dans ses mains
une massue toute-d’airain.
toujours non-brisée.

u Et je vis Tiiyus,
llls de la terre très-glorieuse,
gisant sur le sol;
et celui-uni était étendu

sur neuf arpents;
et de-l’un-Cl-l’autrc-côié
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X

lui rongeaient le foie , plongeant leur bec dans ses entrailles; ses
mains ne les repoussaient point, car il avait fait violence à Latone,
l’augustn épouse de Jupiter, lorsqu’elle traversait les campagnes rian-

tes (le Panoplie pour se rendre à Pylho.
u Je vis aussi ’lianiale, sailliront (le cruelles douleurs, debout dans

un lac; l’eau siznpprociaait (le son meulon; tourmenté par la soif, il

ne pouvait pas boire. Chaque fols que le vieillard se baissait pour
se désaltérer, l’onde fugitive s’engloullssalt aussitôt, et la terre noire

apparaissait, desséchée par un dieu. De hauts arbres penchaient leurs

fruits ail-dessus de sa une, polders, grenadiers, pommiers aux fruits
magnifiques, figuiers délicieux et verdoyants oliviers; quand le viell-
lartl se dressait pour les saisir dans ses mains, le veut les enlevait
jusquiaux sombres nuées.

u Je vis encore Sisyphe, qui souffrait de cruelles douleurs et portal:
entre ses bras une pierre énorme. Faisant effort des pieds et des
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deux-vautours assis-auprès de lui
rongeaient lui au foie,
plongeant dans ses entrailles;
et il ne les repoussait pas
avec ces mains;
car il avait entrains (fait violence a
auguste épouse de Jupiter, [Latone
qui allait à l’ytlto’

par la riante Panopée.
a: Et aussi je vis ’l’antale,

ayant des soriŒraiices terribles,
se-tenant-debout dans un lac;
et celui-cl (le lac)

p s’approchait de son menton;

et il se tenait ayant-soif, I
mais il ne pouvait pas saisir l’eau
pour boire.
Car au tant-de-fois-que
le vieillard se baissait,
désirant boire,
autant-de-l’ols l’eau absorbée

périssait (disparaissait);

et autour de ses pieds
la terre noire apparaissait,

et une divinité la desséchait.
Et des arbres au-feuillage-eleve
versaient ( laissaient pendre) des

d’en haut. [fruits
poiriers et grenadiers
et pommiers aux-fruits-hrlllants.
et figuiers doux
et oliviers fleurissants:
lorsque le vieillard s’élançait

pour saisir eux avec les mains,
le vent alors enlevait eux
vers les nuages sombres. p

u Et aussi je vis Sisyphe .
ayant des soull’rances terribles,

portant une pierre énorme
de ses deux mains.
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796350; En: calalou,» ’ Ïva 050x210: 597:1 "cieux-to, me
oignon 1’ âypo’rspovÏ ra ces; lapa-mol me Réovrsç

malus, il pontifiait la pierre vers le haut (le la montagne; mais, quand
elle mon pros d’atteindre le sonnnet;une force puissante la repoussait
en arrière, et, se jouantde ses cirons, elle allait rouler dans la plaine.
Sisyphe recounnençait encore à la pousser en tendant tous ses mem« .

brcs ; la sueur coulait de tout son corps, et des (lots (le poussière se-
levaient autour (le sa (etc.

a Après lui, je vls le robuste Hercule, ou du moins son image; car
ce héros goûte parmi les dieux immortels la joie (les fesLlus et a pour

comme la belle "une, fille du grand Jupiter et (le Junon aux sandales
d’or. Auteur de lui retentissaient les cris (les morts fuyant avec
épouvante de toutes parts comme (les oiseaux; pour lui, semblable
à le sombre nuit, tenant son are nu et la flèche sur la corde, jetanlca
et la des regards menaçants. il parulssan toujours prêt. à frapper. Au-
tour de sa poinvine étaient un baudrier lerriblcet un ceinturon «l’on
ou se voyaient de merveilleux ouvrages, (les 0m13. des sangliers sau-
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Assurément lui s’appuyant (inlsuui

et des malus et (les pleds [eiTortl
poussait la pierre en haut
vers le sommet;
mais lorsqu’elle était-sur-le-poiut

de franchir le faite,
alors une force-puissante
la, faisait-retourner (le nouveau;
puis lu pierre impudente
roulait dans la pleine. [effort]
Mais celui-ci se tendent ( faisant
la poussait derechef;
et la sueur coulait de ses membres,
et la poussière s’élevait de sa toto.

a Et après celui-ci je ris [culc),
la force tl’-Ilercule (le robuste liera
ou plutôt son image;
car lui-mente
parmi les dieux immortels
se réjouit dans les festins
et possède même aux-beaux-tnlons;
lille (lu grand Jupiter
et (le Junon anx-snndales-tl’or.
Et autour de lui était une clameur
(le morts fuyantuen-(lesordrc
de-touscôtés,

comme des oiseaux;
et lul, ressemblant à la nuit obscure
ayant son arc nu
et une ile-cite sur in corde. [ribie.
regardant-çà-ct-lit (l’une-façon-lerc

ressemblant toujours
à un homme qui relancer.
Et un terrible baudrier
droit à lui tout-autour
autour (le la poitrine,
un ceinturon d’-or était à lui;

où des alu-rages admirables
avalent été faits,

et (les ours et (les sangliers saurages
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« Tèv itèV Éyàw aviveur: and Mayov 3E ’AÎSotoi 625

vages, des lions formidables, des mêlées, des combats, des meurtres,

des homicides. L’habile mûrier qui mit tout son art à façonnier ce

travail n’en exécuter-ajoutais un semblable. Dès qu’il m’ont vu, Il me

reconnut aussitôt, et m’adresse en gémissant ces paroles ailées :

a Noble tifs de Laürte, ingénieux Ulysse, infortuné , toi aussi sans

t doute tu trames une destinée cruelle comme celle que Je suppor-

a tais mol«meme sous les rayons du soleil. J’étais l’enfant de Jupiter,

u fils de Saturne, mais J’endurais des peines infinies; car j’étais sou-

e mis aux lois d’un morte] bien plus faible que moi, qui m’imposalt

a de rudes travaux; un jour il m’envoya en ces lieux pour enlever le

a chien, car il ne pouvait pas-imaginer une autre entreprise plus pé«

a rllleuse pour moi. Je saisis le monstre et l’eutralnai hors du palais
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et des lions au-regard-étiuceiant
et des mélées et des combats

et des carnages
et des meurtres-d’hommes.
Celui qui l’ayant fabrique

a fait-reposer (travaillé lentement)
ce ceinturon
sur (par) son art
ne fabriquerait pas
quelque autre chose pareille.
Mais celui-là (Hercule)

me reconnut aussitôt,
après qu’il m’ont vu de ses yeux,

et gémissant

il dit-à mol ces paroles ailées:
a: Noble fils-de-l..nerte,

«Ulysse féeondæn-invennous,

c: ah! infortune,
« assurément aussi toi

e tu mènes (portes)
a quelque mauvais destin,
a: comme celui que moi je supportais
nous les rayons du soleil.
«J’étais à la vérité le fils

«de Jupiter fils-de-Saturne,
a maisj’avaisune misèreimmense;
a: car j’étais dompte (soumis)

a fortement
«perm un bommeblen pire que mm,
et et celui-ci commandait à mol
a: de pénibles travaux;

a et un Jour il envoya ici moi
a devant emmener le chien;
«car il n’imaginait plus

«un autre travail [pour moi
être en quelque chose plus pénible

e que celui-ci.
u Molj’emportai celui-ci (le chien)
a et l’emmena]

a de la demeure de Pluton;
16



                                                                     

2[12 OAYÉÉEIAË. A.
(( finaux; 81 p.’ ëfiEfJ.L!ÆV îëè yÀauxômç ’Aerîvn. r

a "fig and», à pâti 015m; 5511 ôôp.ev ’Aïôoç aïeux.

AM9 Eyàw m3105 us’vov funeôov, si TIC à? n00:

&vôpt’nv fipdmw, oÎ a), 1è npâcôev (Havre.

«a: vü x’ En KPOTE’POUÇ iôov &vëpuç, 06; Ëôslâv n59, au

I (9min Uatpt’Ooo’v 15, Osôiv Epzxuôfu rému-

me: npiv ënl Eôve’ âYEÏpETO (Lupin: vsxpôîv,

111?; OEGTTEGi’n’ âpè 5è thpèv 81-50: :2951,

en ne; rognai, xscpalùv Setvoïo «démon

aï ’Aïâoc régalera ahanai] Hspczcçâvam. "a
Abri-4’ gît-5:6 êrri via 3min êne’leuov êmipouç

a z 1 n I 9 I I Ncru-tong 1 auëouvaw me: TE TEpUtLV’flUtŒ lucan-

oî 6’ 01H,” eiçëouvm: and êni fluiez xoïûtCov.

T541; 6è xat’ ’szavàv norapôv qu’es x’ÜtLŒ èO’OM’

N m ne«puna pète demi-4, ELETE’TEELTO: 8è xwàtyeç oupoç. au;

a de Pluton; car Mercure et Minerve aux yeux bleus me condui-
u salent.»

« A ces mots, il rentra dans la demeure de Pluton. Ponr mol , je
tontinual à rester là. pour volr s’ll viendrait encore quelqu’un des

héros morts anciennement. l’eut-eue anrals-Je Tu ceux que je desi-
rais, Thésée et Pirltlloüs, ces glurleux rejetons des (lieux; mais au-

teur de mol s’assemblalent avec un bruit immense les nations des

morts; la pale crainte s’empara de mol , je tremblai que l’augusle
l’roserpine ne m’enreyat du fond des enfers la me (le la Gorgone,

monstre horrible. Aussitôt donc je revins tel-s le vaisseau, etj’erden-

mi a mes compagnons de s’embarquer et de détacher les amarres;

ils mentirent rapidement sur le navire et prirent place sur leurs
bancs. Le flet nous emperla sur le fleuve Océan, et au travail de
la rame succéda bientôt une brise favorable.

"fig-,9...-



                                                                     

c ’lipueia; 8è émietté in

n l6! ’AÙTTm flauxômc. n

a Eî’ndw (Zig,

à 1th E671 eût-t:
tian) ôôuov ’Aiôoç.

Aûràp ne»: nivov attirai:

litnaôov,
si n: (bandit: fipa’jwv,

ai à?) bien!) to npôeûev,

[1801511.

Kali w 160v un En
à-za’pot; TEpOTÉpOU;,

oüçnzp E0904,

Hacéa llatpiùoôv 15.,

Iéna Epcnvëa’a 056w t

me npîv

mua: impie: vzzpôv

lnayzipsro,
fifi. (jeannin ’

Esàç 8è Kitwpôv raps! ne,

un aveu-P] l’lepaeçàvem

néo-hué net

ü vÂme;

napalm r emmi-av
"Rameau Savoie.
Aùrth Emma
vain in! fila
bilame irafpou:
àpËaÏVEW u azimut):

amant 1.1 «pouvficta’
et 5è min a:
chômoit»:

mi gamma; êni Minier.
Rima: 5è (Mata

ceps Tnv
Muret nouuàv ’QZEÆVÔV’

nprïvret pèv llpéü’i’l],

1LETÉTIELTGI 6è xéitittuo; 069w.

L’onvsstsu, x1. en
«et Mercure avait conduit moi
a et(avee) Minerve aux-yeux-biens. au

a Ayant (lit ainsi, x
celui-ci s’en alia de nouveau
dans la demeure de Pluton.
Mais molle restais là

avecrconstance, [heu-os.
pour voir si quelqu’un des hommes
qui donc avaient péri auparavant.
viendrait encore.

l Et j’aurais vu encore

les hommes plus anciens,
que je voulais unir,
Thésée et Pirithoüs,

enfants très-glorieux des dieux;
mais auparavant
des Italiens innommables de morts
se rassemblaient,
avec un bruit divin (inexpninmbla);
et la crainte paie saisît moi,
de pourque la glorieuse Prosorpine
n’envoyàt à mol

de la demeura de Pluton
la me: debtiorgone
du monstre terrible.
Aussitôt ensuite
litant aile vers le vaisseau
j’ordonnai mes compagnon:-

ct monter eux-latentes
et détacher les amarres;
et ceux-ci aussitôt ’
entreront dans le vaisseaw lmeure;
et s’assurent sur les bancs-dern-

v Et le flot du courant
portait celui-ci (le vaisseau)
sur le fleuve Océan;
d’abord le travail-de-la-rame ,

et ensuite un beau vent.



                                                                     

NOTES

SUR LE. ONZlÈME CHANT DE L’ODYSSËE.

....-.-.

Page 164: i. Ktypsptmv o’wôpu’w. Dugas-Montbel : a La plupart
des interprètes entendent ici par Cimmdriens les peuples qui habi-
taient le pays nomme Bosphore Cimmrfriquc, au nord du Pont-
Euxin. (leur. opinion n’est pas admissible; tout démontre qu’lilysse

parcourait alors la nier de Skate; et l’on ne peut pas supposer que
le ponte, sans priiivriir (liiiil intervertit l’ordre naturel (les (trenc-
ments, transporte tout a coup son héros dans la Chersonnese Tau-
riqne, pros des Pains Méntitles. Par Cimmëricns il faut entendre
avec Ëphore les peuples voisins du lac alaterne. aujourd’hui logo
Alterna, entre Haies et (laines, où, du cap (le Circé, l’on peut se
rendre on un jour, temps que met Ulysse pour faire ce trajet. Le
nom (le (intimerions fut donné a ces peuples parce qu’ils habitaient
une contrée ténébreuse, en faisant dériver le mot de steppepoc, qui,
selon ilesychius, signifie ténèbres, obscurité. a

- :7. Oùôs’ nor’ OLÙTOÛ;, etc. Virgile, adamiques, IIi, 350 t

Tom sol [Lllllrulttn baud nuqunm discutit umbras,
Net: quant inventoit mais nitrant petit retirera, "et: quum
inscription: Occulii rubru [aval :rqttnre Cllfl’ulll. l

- 3. ’iâvii’ ternira lié-i, etc. Pour tous les détails qui suivent , coni-

parez le chant X, vous 516-530.
Page 166 :4 t. Mst’emps’riat. La syntaxe régulière exlgerait parat-

npi-n’g on ltarotnpé’rtœ.

Page 168-. l. Ilptbrn r75 dam ’Eim’ivopa; «71mn. De même Énée, au

Vla livre de i’lÎnétdc, rencontre d’abord l’ombre de l’aiinure errant

a l’entrée des enfers, ou les âmes ne peuvent etre admises sans que
leurs corps aient reçu la sépulture.

Page 170: 1. Khan; èv pavage), etc. Pour ce vers et les suivants,
voy. chant X, vers bila-.500.

Page 174: I. Tim’ m’a-J nous Bothe : a 01ml ruraux reniait
COIICIS’Q dictum est pro hoc vol quodani simili : cânt’ euh: varice;

mon. quid cogitons, qultlve striions, deuzio, more tue, hue ad-
venistiP u

- 2. Ûpwzzt’rj vfimp. Est-11 question ici de la Sicile? Cela est
assez improbable, (lisent les savants, bien que les anciens lui aient
plus d’une fois donne le nom de TrinaCrie , à cause de ses trois pro-



                                                                     

NOTES SUR LE XlHCHANT DE L’ODYSSÉE. 2’15

montolres, Péiore, Pachynum et Lilybee. Ulysse connaissait la Sicile;
il ne l’eût pas appelée une ile déserte (voy. chant X11, 127-136),
puisqu’elle était habitée alors par divers peuples, les Sicanes, les
Sicules, les Cyclopes et les Lestrygons; il ne l’eût pas décrite plus
loin comme une terre qu’il voyait pour la première fois. Sans vouloir
nous permettre (le trancher la question, nous (lirons cependant que
cet argument n’est pas sans réplique. Ulysse connaissait la Sicile
pour avoir abordé sur un point de ses rivages; il y prend terre en-
suite du côte oppose : qu’y a-t-ii d’étonnant à ce qu’il nereconnaISSu

pas que c’est une seule et même ile? Il ne l’a Jamais parcourue, il
en ignore les dimensions, la situation précise; enfin, ce qui est plus
concluant, il ne la Voit pas sous le meme aspect.

Page 176: i. Eiçc’xe TOÙÇ àçhflial, etc. Scion Pausanias, Homère

veut designer ici les Éplrotes. Voici en effet ce qu’il (lit en parlant
de Pyrrhus (l , x"): ’Eç 5è tfiv indium Btafio’tç, ’Kapymaoviou; niniv-
stetn’sv bramement Eupauouetîw. (Dpow’iaat: 6è ovin?) Kapxnôovimv, o’E

Gatien; 163v tore Bupâdpwv patinera EÏXOV àpneipmç, Tüpim (humus;
182 &pxaïav mm, roui-env lvavria àmfipOfl vannez-715m, roi; ’Hrrstpu’r
Tom; ZpdliLEVOÇ, o’i Môè dilation; ’llioo museau et nenni, pnôè
(fioit; êniamvro’ et!» nitrent. Maprupe’t’ Si pat mati ’Opfipov âne; âv

’Oôuooeiqt’ O’i oint iman... ëôouow. On dit en elle-t qu’Ulysse , après

son retour, alla en Épire consulter l’oracle (le Dodone.
Page 188: l. 216; TE m5009... ôupàv éminça. Hyginus: Anti’clea,

Autolyctfltia, mater Ulyssis, munie [miso audito de Ulysse, ipso
se interfecit. Selon Homère, au contraire, Anticiée meurt du chagrin
de ne pas voir revenir son (ils. I

--- 2. Aüràp ëywy’ 1651M, etc. Virgile, Enéide, V1, 700 t

Ter contus ihi colle dans hrnchin CÎfl’ulI.
Ter frustra comprenne manu! effugit imago ,
Par levibun ventis Volurrique simiiliina couina.

Page 192: l. ’Evmfioç. L’Enipée, fleuve de la Thessalie, sui-laquelle

régnait Saimonée. g
- Il. Hopçüpeov 5’ âpot fluet, etc. Virgile, Géorgiques, lV, 360 :

Al illum
(lunule in moulin fioient circumstelit undn
Accepitque sinu vnslo.

Page l96: l. ’meo’to-mv. Les tragiques l’appellent Jocaste.
-- î. Kmôpsiwv fivaooe. Selon Sophocle, aussitôt après que l’in-

ceste est découvert, OEdipe est banni de Thèbes; on voit que dans
Homère il continue a régner. .

Page 198 : I. Mimi; àpüpœv. Homère dit au XV’ chant (vers 2’25

et suiv.) que ce fut le devin Méiampe qui enleva les gemmes des
champs de Phylacé et qui épousa la fille de Nelée. .



                                                                     

246 nous suit LE in” CHANT DE L’ourssfis.

Page 200: l. ’Iptptiôsiow. Cette lphimédie était fille de Triops , roi
de Thessalie.

-- 2. ’Otraaw in’ Oùlûpmp, etc. Virgile, Géorgiques, I, 281 I

I Ter au": canari impolie"! Pelio 063.1"!
Sciiicet, nique Ossæ frondosum invnivere Olympnnn.

Page 202: t. Atovüeou papwpimw. Bacchus l’accusa auprès de
Diane d’avoir profané avec Thésée le bois sacré de la déesse. D’après

les petites des âgesSIiivaiits, Ariadne, abandonnée par Thésée dans
l’iie de Naxos, y rut épousée par Bacchus.

Page 206 : i. Anitivnv nième. Voy. chant. i, 358 et 359.
Page 210: l. Kami): 161an YU’th’itÔÇ. Dugas-Moutbel au: Par cette

femme ouieuse, les une entendent Hélène, la cause de. la guerre;
d’autres (llytcmuestre , qui fit périr Agamemnon et ses compagnons;
d’autres enfin Cassandre, qu’Ajax viola dans le temple de Minerve.
ce qui rendit cette déesse contraire aux desseins des Grecs. Ceux qui
sont de cette dernière opinion expliquent l’épithete auxine, nad-
Chaflifi. il!!!" mmÛeîa-nc (ou xaxœOEimç), celle qui attire le mal-
heur, funeste. Eustathe traite cette question assez minutieuse avec
des détails qui me paraissent inutiles a faire connaitre. (Je qu’il y a
de plus vraisemblable, c’est qu’il est ici question de Ciytemnestrc,

dont Ulysse va raconter le crime. la .
Page 214: 1. Bouloiunv a! ènâpovpoç En), etc. Dugas-Moutbel:

u Voici une des pensées ti’ilomère contre laquelle Platon s’indigne
le plus. C’est par la qu’il commence la liste des passages qu’on doit
retrancher dans le ponte. Cependant rien de plus naturel que ce seau
riment qui nous attache a la vie. Virgile a dit aussi en parlant de
ceux qui se sont donné la mon s

Qunm voilent ralliera in alto
Nune et pauprriem et dures parie": hibernal

On trouve souvent cette idée-là exprimée dans i’Ecritui-c. n .
Page 2’28 z l. Kfifllm. Les Cétécns étaient un peuple de la Mysie.
Page 230 z l. ’Aaeoônôv htutîwet. Pline l’Ancleu (lit en parlant de

l’asphodele : Fait tenuiorum cibus, quem et marmonne in tumu-
lis apponebant.

Page 236 z i. mm et nul, etc. Virgile, Éne’t’dc, v1, 597 :

Remarque immnnil miter obnnco
luunertnie jeun tondeur facundaque pæan
V isr. cru .

-- 2 Panopéc, ville de Phocldei c’était il que régnaitTityus.

a... a»...


